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Cochabamba

PREFACE TO THE STUDENT

This text was prepared by the Quechua Language Materials
Project of Cornell University under contract with the US
Department of Health, Education, and Welfare, Office of Educa-
tion Contract No. SAE-9517, authorized by Public Law 85-864,
Title VI, Part A, Section 602.

Quechua, the language of the Inca civilization, is still
spoken by millions of inhabitants of the highlands of Peru,
Bolivia, and Ecuador, There are a number of regional dialects
of Quechua, some of which are not mutually intelligible. These
materials were designed to acquaint the student with the Quechua
spoken in and around the city of Cochabamba, Bolivia. Speakers
who live in the city and its immediate surroundings are often
bilingual in Spanish, but for large numbers Quechua is st*ll the
primary means of communication in the home and in the community.
Other Bolivian dialects of Quechua are reported to be mutvally
intelligible with, and not very different from, the Cochabamba
dialect.

Quechua forms and utterances in these materials were supplied
by twelve persons in all, Mr. Oscar Teran being the principal
contributor. Mr. Teran®s help is acknowledged with special grati-
tude. Thanks are due to the other informants, and to other persons
without whose cooperation this work could not have been carried

out. Dr. Julia Elena Fortun of the Bolivian Ministerio de Educa-

cidn y Bellas Artes very graciously gave official recognition to
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our f'ield work.

The materials in this volume comprise twelve units in which
the phonology and approximately half of the basic aspects of Co-
chabamba grammar are covered. Each unit consists of one or more
dialogues to be memorized, a dialogue review, a section on gram-

mar with accompanying exercises, conversations, and listening-in

exercises.

The present volume should suffice as a text for a six-week
intensive spoken Quechua course involving twenty class hours
per week. Dialogues have been tape recorded.

soon to follow this text are another group of twelve units

for advanced students, a formal grammar, a reader, and a dictionary.

>imilar materials are in preparation for the Quechua dialects of

Cuzco and Ayacucho, Peru.

Donald F. Zold

Yolanda Lastra
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Cochabamba, Bolivia

UNIT ONE

Dialogue

A traveler asks for directions. A. Traveler. B. Person who

gives directions,

A, listen (used to call
someone's attention)

sir, gentlemen
how

be

Listen sir, how are you?

B. well
sir, father
walk, travel
stroll

Just fine, sir. Are you
walking around?

A, ask
want
one

I would like to ask you
something.

this

road

Ju

weragoca
imayna
kay

yu weraqoCa, imaynald kanki?

waleh

tata

puriy
puriy-kacay

walehla tatdy.
puriy-kacari-kusgankidu?

tapuy
munay

uh

tapuri-kuy munaykiman
uhta.

kay

yan
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g0
Toco

Does this road go to Toco?

that over there

No sir, it's that other one.

where
narrow

where does this narrow road
g0o7?

other, another
town

far

near

This road goes to another
town.

Is it still far to Toco or
quite near?

Yes, it's still far.

league

way, manner

It's about a league.

=

riy :
toko 1

kay yanéu rin tokoman? A

haqay

mana tatay, hagay uhrah.

may
k'ulku

maytatah Pin kay k'ulku
yan?

wah
pweblo
karu
gayIla

kag yanga wah pweblomantah
rin.

karurahéu tokoman,
gayIalanacu?

ari, karurah.

legwa

hina

uh legwa hinarah.
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A, cuick
In that case I'11 go quickly.
now
arrive

I want to arrive in a short
while.

B. to get late

Do go quickly. It is getting
lave,

A, much very
thank

Thank you very much,

B. day
until
be

Until another day,

A. UWell, until another day.

usqay

hina kahtenga usgaylata risah.
kunan
cayay

kunitan dayay munani.

tardeyay

usqaylata rerqoy,
tardeyasasunki.

anca
agradesey

anCa agradeseyki.

dia
kama
kay

uh dia kama kadun.

uh dia kama kadun ari.
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§ Dialogue Review

F A, yu weragofa, imaynald kanki?
B. walehla tatdy. puriy-kadari-kusgankidu?
A. tapuri-kuy munaykiman uhta.

; kay yanCu rin tokoman?

? B. mana tatdy, hagay uhrah.

E A. maytatah rin kay k°ulku yan?

é B. gay yanqa wah pweblomantah PFin.

g A. karurahcu tokoman, gayIalafiadu?

E B. ari, karurah.

5 uh legwa hinarah.

§ A. hina kahtenga usgaylata risah.

? kunitan Caydy munani.

E B. usqaylata frerqoy, tardeyasasunki.

; A. anca agradeseyki.

i B. uh dia kama kacun.

f A. uh dia kama kacdun ari.

é

4




1.5

Phonology

Mary Quechua sounds differ from English sounds. The following
remarks may help you, but you should imitate your native Speaker
instructor until he is satisfied With your pronunciation. If no
native speaker is avalilable, listen to the tapes carefully and try
to mimic everything you hear.

Vowels. There are five vowels in Cochabamba Quechua. They
do not sound exactly like Spanish vowels, but the Quechua vowel
system as it is now resembles Spanish more closely than it does
English. If you speak Spanish, the vowels of Quechua won't give
you much trouble. Notice that 1 and u often resemble English i

Oor u 1in bit and book, while these vowels are always tenser and

higher in Spanish.

Consonants Vowels

p t ¢ k q 1 u
p" t" cH k! q” e o}
p* £ 3 k' q° ‘a

b d g

f S S h

m n n
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p, £, ¢ and k are familiar sounds even though they have a
i

different distribution in English.

g does ot exist in English.

We will take these sounds up one by one.

P 1s like English p in spin.

Notice that in English the

phoneme p has two variants: p as in pin and p as in spin. The

first one is aspirated; if you say pin while you hold small

piece of paper with one hand in front of you, the paper will

move; if you try the same experiment with the word gpin the

paper will not move.

an aspirated sound and an unaspirated one.

This demcnstrates the difference between

Quechua p, like

Spanish and Fremnch p is unaspirated, there is no accompanying

puff of air.
t resembles English t in the

English t is alveolar: the tip of

ridge, while Quechua t is dental:
the upper front teeth.

¢ is similar to English ¢ in
pirated.

k is like English k in skin.
we describe k we say that it is a
how the sound is articulated: the

the velum (soft palate).

g may be a voiceless back velar stop.

word stain: it 1is also unaspirated;
the tongue touches the alveolar

the tip of the tongue touches

church, but it is galso unas-

It is also unaspirated. When

voiceless velar stop. Notice

back part of the tongue against

In other words, the

only difference between k and g is that g is articulated further

back in the mouth. Many speakers,

speech sound, but a voiced back velar fricative,

however, do not have this

The point of
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articulation is the same, but the tongue does not quite close
agalnst the back part of the velum and there is friction (and
volce at the same time). This sound resembles intervocalic g
in Spanish, but it is articulated further back in the mouth.
The next series of consonants is an aspirated series which

we write with ¥ after each letter. They are: p¥, t“, &”, k", gv.

A puff of breath is heard with the articulation of each sound.
English initial p, L, &, k are aspirated, but Quechua aspiration
is accoustically different, Try to imitate the native Speaker.
Give particular attention to the sound a"” which we don®t have in
English,

The next series is a glottalized series which we write with

! after each letter: ', t', &%, k', g'. Speakers of English have

glottal catches, but they afe,not aware of them because they make
no difference in meaning. The closure heard before the vowel in
Quch: is a glottal catch. Try to make this sound after R, £, etc.
Imitate the native sSpeaker,

b, d, g are borrowed from Spanish and are pronounced as they
are in Spanish.

£ is not labio-dental as in English and Spanish, but labial.
This is not a very frequent phoneme.

s Wwill give you no trouble.

8 is not very frequent, and will give you no trouble. It is

Similar to English sh in shine, shame, Chicagoe.

h is articulated more forcefully in Quechua than it is in

English. It has two variants. It is articulated with the back
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part of the tongue against the velum whenever it is not final in

the word. The articulation is against the back part of the velum

in final position. This is automatic for speakers of Quechua.

12

will give you no trouble.

n is similar to the final scund of English king, ring, sing

g when syllable final in Quechua; otherwise it is like English n.
i is like Spanish 1.

r is a one flap r like Spanish r in pero, caro. Or like the

British pronunciation of r in very and not like as American retro-

flex r.

JH3¢

is a trilled r, similar to the Spanish one in perro, carro.

1l will give you no trouble.
I is like Castillian 11 in calle or like Italian gl in glielo.
There is no I sound in English,

W is similar to English w in water, woman.

Yy is similar to English y in yellow, yam.

Some sounds are replaced by others in certain environments.

n is replaced by m before p: saran his corn sarampis ‘'his

corn also’'.
i and u are replaced by e and o respectively before g, ng
and rq:

wasipi ‘at home' wasipega 'at home' (with topic marker)

nin 'he says'

nenga 'he will say"

nin *he says' nerga 'he said’

ninku 'they say’ .ninkoga ‘they say® (with topic marker)

hamun '*he comes' hamonga ‘'he will come"
hamun hamonqga
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hamun ‘he comes' : hamorga 'he came!
i 1s generally replaced by e,and u is generally replaced

by o, before h:

rin 'he goes Teh 'one who goes*

=]
Sl,
jay
O‘

pehpa ‘of whom®

warmi ‘woman' ¢ Warmehpa, warmihpa ‘of the woman®

tapun 'he asks® : tapoh ‘one who asks"

watukun 'he visits®: watukuh, watukoh "one who visits"

L1 1s replaced by g after g, g" and a’:

pisgo "bird" -itu (diminutive suffix)

pisgetu °little bird® i

ag”a ‘chicha® -ita (diminutive suffix)

ag“”eta "little chicha'

larq’a "ditch" -ita (diminutive suffix) larq®eta ‘little diteh®

1 and u are replaced by y and w across word boundaries before i

1 of after a vowel:

wakicipunku 'they have something prepared', ari: wakidipunkwari

'well, they have something prepared®. i 'and', adayraykutah §

'because of that':

i
yalaraykutah ‘and because of that'. . %

Pronunciation Drills t

l p p" p

: pampa plain p"away fly placa clothing F
piday clean p“ifia wild p® intuy wrap ,
pisi little p"isga five p'itiy burst f
puka red p"ukuy biow p'ifiu a vessel 5
ij‘ku door puyu cloud p'unday day




tanta
tata
tapuy
tuta

toco

Q¢

Caka
¢iri
dinkay
Sunka

cuhdéu

kiTa

kikin
kicCay
kinsa

kiru

d
qayna
qara

qan

Qaywiy
qaray

next
father
ask
night

Toco

bridge
cold
lose
ten

malaria

moon
same

open

three

tooth

yesterday
Skin

you
stir
serve food

1.10

£
tYanta
tafliy
t'amiy
t"uta

t"oqay

kﬂ

k"ituy
k"ipicikuy
k'iwila
k"iska

k"ipu

qll
q"apah
q'atu

q"ari
q"away
q"apariy

tatter
caln
dig
moth

Saliva

kind of ant

drizzle
whisper
dew

peck

rub
tremble

kind of
snake

thorn

kipu

rich
stand

male
look
shout

T I T S LRSS NI S L AR T, < e - A B R

t'anta
t"aku
t'akay
t'una

t'ohyay

k'
k'iski
k'iIpay
k'iwida
k'ita

k'icCiy

q"
q'acu
qQ'aya
q'ala

q'aytu
q'ahay

bread
entangled
Spill
small

burst

dry
dirty
evening
fly

odd

narrow
brand

liver

wild

Pinch

grass
tomorrow

naked

wWool thread

iash
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kadariy
karu

kamacCiy

kurah
kuli

Kutiy
kunka

kunan

kila

kicay
kikin
kinsa

kiru

q"

q'ari
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loosen
far

send
salt
strength
until
good

coca

older
purple
return
neck

now

moon
open
same
three

tooth

male

1.11

q

gayna
gara
qan
qaywiy
garay
galariy
qgosa

qolqge

K
k'"uskay
k"uska
k"uluy
mik"uy

kK"ucCi

K"
k'isa
k'ita
k'iruy
k*icCiy

Tink'i

k"

k"arkay

yesterday
skin

you

stir

serve food
begin
husband

money

thicken
together
cut

eat

pig

dry fruit
wild

child's sash
pinch

kind of clay

to be afraid
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q'atay
q“apah
aq'a

lag"a

K
k®ancay
k'aca
k'alku
k'antiy

k'apa

r
g'ari
karu
p'uru
sara

pitariy

n
nanay

wanay

mana

saruna

.1.12
cover k"askiy
rich k"apay
chicha k"acu
dark k"aniy

q"
light q'aya
pretty q'ara
sour q'aluy
twist q'ayma
cartilage q'acu

r
male riy
far runtu
feather buru
corn rantiy
please smoke  rikuy

n
hurt Nawi
correct wanuy

severely
no manay
let's step una

U 504 T PTG STIS TV trrft 0 St i, FEETATTH
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gnaw
take a step
a bite

bite

tomorrow
naked
slice
tastless

grass

g0
egg
donkey
buy

see

eye
die

lend

young (of an animal)

T
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1.13
I
kind of hot Tok'e left i
pepper 1
a soup Tahwa a sauce 3
kidney Tulu tender 1
dark Tank®ay work
y
sadness yaku water
wood yan road |
heavy yana black |
dig aya corpse 13
| lie uya face g
f First and second persons suffixes with verbs. 1
g The relational suffixes -man and -ta.

Illustrations

e o i S S R S

Kunitan daydy munani.

pwebloman dayani.

weragodata tapuni.

tokoman Pini.

imaynald kanki?

imata munanki?

I arrive in town.
I ask the gentleman.

I go to Toco.

How are you?

What do you want?

§
D
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Drill

imatd tapunki?

ample.

Example:

Inst.

imats munanki?

~$1.14

(tarataman puriy)

Estud. tarataman puriy munani.

imatd munanki?
(kunan cayay)
(pwebloman &ayay)

(tokoman Fiy)

maymantah purinki?
(pweblo)
(tarata)
(sakaba)

(kalakala)

imatd munanki?
(Cayay)
(tapuy)

(uh)

(hagay)

What do you ask?

Answer using the suggestions in parenthesis as in the ex-

maymantah *inki?
(toko)

(pweblo)

(yan)

maytatah rinki?

(tarata)
(sakaba)
(karu)
(qayIa)




e e T e

rarssi s (e €S 2

1.15

Grammar points

Quechua verbs add personal suffixes for the first and second

person. In English we use the appropriate pronoun and the simple

form of the verb. Compare:

I arrive caya-ni
you arrive Caya-nki
I ask tapu-ni
you ask tapu-nki

The infinitive in Quechua always adds the suffix -y. Example:
Sayay 'arrive'; tapuy ‘ask'. This is the form you have found in the
dialog "build-ups” and the form you will find in dictionaries and
vocabulary lists. A form like gaya- to which verbal suffixes are
added is the stem. |

Infinitives show behavior similar to that of substantives and

add relational suffixes (see below). Example:

uh-ta muna-ni 'T want one’

misk®i-ta munani 'TI want candy"

It is also possible to say: misk'f munani 'I want candy®.

In other words, the stress falls on the last syllable of the
word. UWhen the substantive is sentence final, however, only

-ta occurs: munani misk'ita.

-ta has other functions. It is used in sentences like

sakaba-ta Fini "I go to Sacaba'. sakaba-man Fini 'I go to

Sacaba' has a similar meaning.

The suffix -man is usually translated 'to' as in:

toko-man rini 'T go to Toco"

2
£
)
}
i 2
iy




., Is it near o far?

. It is quite near sir.

1.16
Note also the following example: N
wawa-man misk’ita goni 'I give candy té the child’
to child candy (acc.) 1 give
Listenihg In
; A. kay yanta rini tatdy. tokoman Caysdy munani
; B. mana kay yan tokoman rindéu.
; A. maytatah ¥in kay yan?
% B. kay yan tarataman Pin.
% A. kay k'ulku yanri tokoman &ayandu?
} B, ari &dayan.
; A. Prini entds.
g B. ari tardeyasasunki.
; A. uh diya kama kacdun.
z B.. uh diya kama, weragoca.
é Conversations
i A. How are you sir?
é B. Just fine sir.
1 A. Does this road go to Tarata?
B. Yes sir.
A
B
A

. Thank you.
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IT.,
A. Does this narrow road go to Toco?
B. No sir. -
A, Where does it go?
B. The narrow road goes to another town.
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UNIT TWO ]

k-
‘ Dialogue ]
: An anthropologist tries to establish rapport with a school ]

boy. A. Antropologist. B. José, a school boy. .

A. Where are you going? maytd riSanki?

B. school eskwela

L S e R gt il

To school sir. eskwelaman tatay.

; A. sweet misk'i
give qoy :

give (polite, affection- qoriy
ate) : ?

I1*11 give you a candy. misk*isitu gorisgayki. 1
§ B. Give me some then. qoriway a' ]

A, name suti

What's your name? imd sutiykiri? ]
B. José. hosé.

A, much ask®a

child waws E

sit, live, be tiyan
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Are there many children in
your school?

Not so many.

good
teacher

Is your teacher very good?

bad

No, he is bad.

marble, small ball
play
know

Do you know how to play
marbles?

quantity

Just a little, sir.

how much, how many

How many marbles do you have?

three

Just these three little ones,
sir.

ask"a wawascéu tiyan
eskwelaykipi?

mana ancéatahdu.

bwenu
profesdr

bwenituladu profesorniyki?

malu

mana, uh malu.

bolita
puhlay
yacay

bolitaswan puhldy
yacankicu?

¢"ika

uh ¢"ikalata tatdy.

maskva

mask"a bolitasniyki tiyan?

kinsa

kay kinsitala, tatdy.

SR LA AN SRR AT i 14 ' a & AR RTINS SIS SX
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A, come
lodging
that
more

Come to my lodging, there
I will give you more.

B. Where is your lodging?

A, tower
near, close
house

In the house next to the
tower.,

B. go out

As soon as I get out of
school I®11 come.

2.3

hamuy
alohamyento
Cay

astawan

hamunki alohamyentoyman
Caypli astawan qosgayki.

maypitah alohamyentoykiri?

tore Cimpa wasipi.

Tohsiy

eskwelaman Iohsimuspa
hamusah.
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2.k

Dialogue Beview

maytsa riSanki?
eskwelaman tatdy.
misk'isitu gqorisgayki.
qoriway a'l

imd sutiykiri?

hosé

ask'a wawaséu tiyan eskwelaykipi?
mana andatahdu.

bwenitalacu profesorniyki?

mana, uh malu.

bolitaswan puhldy yadankidu?

uh ¢"ikalata tatdy.

mask"a bolitasniyki tiyan?

kay kinsitala, tatdy.

hamunki alohamyentoyman caypi astawan qosqayki.

maypitah alohamyentoykiri?
tofe Cimpa wasipi.

eskwelamdn Iohsimuspa hamusah.
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Grammar
1. Interrogative Suffix -¢u
Illustreations

kay yanéu rin tokoman?

karurahcéu tokoman?

bwenituladéu profesorniyki?

bolitaswan punldy yacankicu?

Drill

Make questions out of the following statements as in the
example.

Example: Inst. bolitaswan puhldy yadanki

Stud. bolitaswan puhldy yadankicu?

kay yan pwebloman Fin.

eskwelaman I'isan.

wawa bolitaswan puhlan.

hosé misk‘ita munan.

eskwelaman purin.

Drill

Answer affirmatively the questions which you made in the

drill above.

Grammar points

Independent suffixes are those which can be added to substan-

tives, verbs, or particles.




2.6

-Cu is an independent suffix which is used in asking questions.

It occurs in the word which is the topi of the question:

kunitan-du aysy = munanki ‘Do you want to arrive right now?'
Right now arrive you want

kunitan Caydy munanki-&u? 'Do you want to arrive right now?®

The difference in the meaning of the two Quechua sentences is made

by intonation in English.

2. Negation with mana and the independent suffix -&u.

Illustrations
mana ancatahdu Not so many, not so much.
mana andadu, Not so much.
mana yacanidu., I don®*t know.
mana munanidu. I don*t want to, I don't
want any.
k'ulku yan mana tokomandu The narrow road doesn®t
rin. go to Toco.

Drill

Make negative sentences out of the'following statements:
Bxample: Inst. munani.
Stud. mana munanidu.
punldy yadani.
kay yan sakabaman rin.
usgayta purin.
hagay yan wah pwebloman Pin.

kunitan ¢ayay munani.
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hosé eskwelaman Fin.

weragocCa alohamyentoman purin.
eskwelaman hamuni.

hosé usqayta rin.

wawa bolitasta munan.

Drill
Answer negatively:
walehéu kasqanki?
misk'i tiyandu?
profesor bwenodu?

yanmancu Iohsinki?

pweblomancu rinki?
kunancu Cayanki?

ancatacu agradesenki?

§ Grammar points

The suffix -du usually occurs in negative sentences. Lemember
that the occurrence of -Cu alone signals a question. Negative

sentences contain a negative word such as mana ‘'no'.

; Compare:

% puhldy yadanki. You know how to play.
puhlday yadankidu? Do you know how to play?
mana puhlay yvacdankidu. You don't kncw how to play.

3. Third person singular with verbs.
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Illustrations

kay yanga wah pweblomantah in.

: eskwelaman rin.

Example: 1Inst. eskwelaman »ini.

Stud. eskwelaman Pin.

Drill
pwebloman rini
eskwelaman riSani.
bolitaswan puhlani.
misk'ita munani.

eskwelaman purini.
L. Third person plural with verbs.

Illustrations

ask'a wawa Pinku eskwelaman.

wawas bolitastawan punhIdy
vacCanku.

profesores yadanku.

wasis tiyanku,

Drill
Give the plural as in the example.
Example: 1Inst. profesdér yadan.

Stud. profesores yadanku

He goes to school,

Give the third person as in the example.

Many children go to school.

The children know how to
play marbles.

Teachers know.

There are houses.
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wawa purin.
eskwela tiyan.
profesdr tapun.
weragoda munan.

tata qon.

Grammar points

Third person singular is expressed by the suffix -n: ri-n

'he (she, it) goes'.

Third person plural is expressed by the form -nku: Ii-nku

'they go'.
; A summary of the verb forms which you have learned thus far is:

davay ‘arrive’, infinitive.

Singular:
g caya-ni I arrive
? caya-nki you arrive
caya-n he (she, it) arrives
Plural:
caya-nku they arrive

These forms are indifferent as to time. They are used to refer

f to present, past, and future time.

Listening in

A. yu hosé, maytda rinki.

B. eskwelaman risani don Foberto.
A. hamuy, tapusqayki uhta.
B

. imatd yaday munanki?
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A. maypitah eskwelayki?

B. kay qaylalapi.

A, misk'i bolasta munankicu?

B. uh ¢Yikata qoway.

A. 1ima sutiyohtah profesorayki?

B. mana yacanicu.
I A. aSka wawasCu Pinku eskwelaman?
g B. uh ¢"ikala.
% A, usgay rilayfia tardeyasasunki.
g B. ari, uh Patu kama.
; Conversations
; I.

A. Are you going to school?
3 B. Yes sir, to school.
A. Do you want some candy?

B. I do, sir, thank you.

A. How many children go to szhool?

B. Quite a few boys go to school.
A. Do they know .how to play marbles?
B. Yes, they know.

A. When you get out of school you will come to my lodging.
B. Where is your lodging?
A. Qver there.

B. Fine. 50 long sir.
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UNIT THREE

Dialogue

Conversation between father and son. The son is about to go

to the market place in town. A. Father. B. Son.

A, move, rise, get up

Listen Ramon, get up now!

B. Alright father.

A. jug
water
hot
breakfast
drink
drink it

Quick, your breakfast is in
the jug, drink it now!

B. donkey
With how many donkeys shall
I go?
A. take
bring

With all three; you have to
bring back a lot.

hatariy

yu, ramuku hatarilayfia'

day tatay.

yuru
yaku
q'oni
yaku q'orfii
ultyay
uhyay-kuy
usqayta. day yuritupi

yaku q°ofiiyki kasgan
uhyay-kulayfa'

buru

mask"a buruswan risah?

apay
apamuy

kinsantilinwaniia, ask®a
apamunayki kasgan.
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load

Shall we load them now?

good

look, watch

take care of oneself
careful

what

, rob
i let rob

let onself be robbed
You will take good care

of yourself son, and
) don't let anyone rob you.

w

Alright father.

A, coca
pick, choose
pisco

: Pick good coca and good
3 piSCOo

B. that which is good
begin choosing
% begin choosing for oneself

5§ Yes father I will choose the
: best.

kargay

kargay-kamulasunfiacu?

sumah
q'away
q"awa-kuy
pahtén
ima
suway
suwacCiy
suwaci-kuy
sumah g“awa-kunki waway,

pahtan imaykitapis
sywaci-kuwahtah.

day tatay.

koka
Cihlay
pisku

sumah koka &ihIa-kunki,
sumah piskutatah.

sumahnin
Cihlariy
¢ihTari-kuy

ari tatdy. sumahnin
¢ihIari-kusah.
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A. Alright, go now. Say rilayna.

T g st

B. return, go back kutiy
come back kutimuy

1 Alright father I will go Say tatdy. usagaylapi
] and come back quickly. kutergampoh Fisah.
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Dialogue Review

yu, Tamuku hatarilayfia®

Cay tatay.

usqayta. céay yuritupi yaku q'ofiyki kasgan, uhyay-kulayha!

mask"a buruswan Fisah?
kinsantilinwanfla, ask"a apamunayks: kasgan.

kargay-kamulasufiadu?

suméh q"awa-kunki waway, pahtdn imaykitapis suwadi-kuwahtah.

Say tatdy.

sumgh koke ¢ihla~kunki, sumah piskutatah.
ari tatdy. sumahnin éihlari-kusah.

cay Pilayfia.

Cay tatdy. wusqayIapi kutergampoh »isah.
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3.5
Grammar

1. First, second, and third person singular, future time.

Illustrations

noga usgaylata risah. 111 go gquickly.

eskwelaman Iohsimuspa hamusah.

mask®a buruswan risah.

hamunki alohamyentoyman. You'll come to my lodging.

sumah g“awakunki wawdy.

gan kutinki. You'll come back.

weragoca hamonga tardenehman. The gentleman will come
toward the afternoon.

% The following statements may refer to the present.
; Make the necessary changes in order to refer to the future.
Example: 1Inst. usgaylata rini.
Stud. usgaylata Pisah.
noga tapuni. |
gan munanki.
§ noga cCayani.

kay yan eskwelaman rin.

gan puhlanki.
noga yacani.

tatan usqgayta hamun.
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Grammar points

When a spedker wishes to be specific about future time he

uses the following forms for first and third person singular:

daya-sah 'I will arrive®

caya-nga 'he (she, it) will arrive"

There is no special form to express second person future

time. Thus fayanki means 'you arrive® or *you will arrive'.
2. Imperative Singular.
Illustrations

gqoriway. Give me please.

rilayfa.

hatarilayfa.,

uhyay-kuyIlayia.

ama suwaydu. Don't steal.

Drill

Answer with an imperative as in the example.

Example: 1Inst. #isahdu.
Stud. Piy.

tapusahdu?

puhIasahéu?

Tohsisahdu?

q"awamusahdu?

pwebloman kutisahdu?
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Drill
Answer with a negative imperative as in the example.,
Example: 1Inst. PFisahdu.
stud. ama riydéu.
tapusahdu?
puhTasahdu?

Tohsisahdu?

q"awamusahdéu?

pwebloman kutisahdu?

; Grammar points

The imperative suffix =¥y 18 used to express a direct command

or request:

4o~y give!
ri-y Got

The particle ama °not' is used in negative commands:

ama goycu Don't give!"

ama Fiyéu Don't go®
é 3. First and second person with substantives.

Illustrations

ima sutiykiri?

ask"a wawasdu tiyan eskwelaykipi?

sumah gqYawakunki wawdy.

uh runa burfusniykiwan Pisan. A man goes with your donkeys,

E
'
i
F:
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Drill
Give the first person as in the example.
Example: 1Inst. yan. Inst. tata.
Stud. yanniy Stud. tatay.

pweblo wasi

eskwela alohamyento

suti yuru

profesdr buru

bolitas koka
Drill

Give the second person as in the example.

Example: 1Inst. yan. Inst. tata. 'é
§ stud.  yanniyki. otud. tatayki. ]
; pweblo wasi
% eskwela ” alohamyento

suti yuru
% profesdr burfu
Z bolitas koka
? Drill
i Answer the following questions affirmatively.

J tiyancéu buruyki? wasisniykitacu gq"awan?

§ wawayki purindéu? piskuyki sumahdéu kasgan?
; wasiykimanéu Pisanki? Eimpaykitadu purin?

% Grammar points

In English we use separate words to express possession: my
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house, your school. Quechua substantives add personal suffizes:

wasi house eskwela school
wasi-y my house eskwela-y my school
wasi-yki your house eskwelg-yki your school

If a substantive ends in a consonant the personal suffixes

cannot be added directly: The form -ni has to occur:

wasi house
wasi-y my house
yan "road
yan-ni-y my road
bolitas marbles

bolitas-ni-y ‘my marbles’

Listening in

famuku'usqaypi hatarin. yaku q'ofiinta uhyan. kinsa bufus

t

kargan. d&ay bufuswan pwebloman purin. pweblopi sumah koka tiyan,

sumah piskuwan. Caykunata &ihIah Fin. usgaypi ?in usqaypi

% kutimun.
; Conversations
I.
A. Does Ramon get up quickly?
] B. Yes he gets up quickly.
| A. Where is he walkingto with the donkeys?




3410

He is waking to town with the donkeys.

How many donkeys is he taking?
He is taking just three.
Does he walk fast?

Yes, he walks fast.

Is there hot water?
No, there isn't.

What is there then?

Coca and pisco.
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Cochabamba, Bolivia

UNIT FOUR

Dialogue

Scene in a small store next to the market place. Conversation

between a woman and Gerardo, the shopkeeper.

G. term used to address
both customer and
salesman

all, everything
cheap
Come customers, come, there

is everything here, very
cheap.

W, Good morning Tata Gerardo.
Give me some salt please.

G. enter, go in
enter, come in

Come in then. How much
you want?

W. Six
pound

Only six pounds.

G. egg

barter, trade

R i e N e o N A s e 3 0 i B et s s g w22

kaseru
tukuy
baratu
hamuycah, kaseritus
hamuriyéah. tukuy

ima kaypi tiyan sumah,
baratulapi.

bwenos dias tata gerardu.
kaCiykita qoriway.

yaykuy
vaykumuy

yaykumulay, mask'atd
munanki?

sohta
libra

sohta libralata.

runtu

trweykay

.
%

e o s
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Didn’t you bring eggs so ) meng runtusta apamorganki,
é that we can trade them kokawan trweykay-kusunman?
; for coca?
W, hen walpa
lazy q'ela
be lazy q'elayay
No. These days my hen is mana. kay dias walpay
being lazy. q"elayasqan.
G. trust someone with manuy

something, lend.

If you wish, I®11 trust munanki dayqa koka manuykiman
: Wwith some coca so that runtus apamunawaykipah.
E you will bring me eggs.
W, thus, way hina
Alright, trust me. hina manuy-kuway.
B. UWhat else do you want? imatawan munanki?
W. carry q'epiy
Only that. I already have CayIlata. asSk"afla q°epinay.

a lot to carry.

G increase, give something
extra to a customer yapay
§ Here, I'11 give this extra kayqa kaytawan yapasgayki
’ to you so you will always hamu-kunalaykipahpuni.

come back.
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Dialogue Review

hamuydah, kaseritus hamuriy@ah. tukuy ima kaypi tiyan
sumah, baratulapi.

bwenos dias tata herardu. kadiykita qoriway.
yaykumuIlay, maSk”atd munanki?

sohta libralata.

mang Puntusta apamorganki, kokawan trweykay-kusunman?
mana. Kkay dias walpay q"elIayasqan.

munanki ¢ayqa koka manuykiman Funtds apamunawaykipah.
hina manuy-kuway.

imatawan munanki?

aylata. ask"afla q'epinay.

kayqga kaytawan yapasgayki, hamu-kunalaykipahpuni.

Y S e S FRE S osani S s
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Grammar
1. Imperative plural.
Illustrations
yaykuyéah Go in (pl.)
yapaydah Give more (pl.)

Drill
Give the plural as in the example.
Example: Inst. yaykuy.

Stud. yaykuyéah.

q’epiy q"away
apay suway
karqgay Piy

Drill
Give the negative plural imperative as in the example.
Example: 1Inst. yaykuy.

Stud. ama yaykuy&ahéu.

q'epiy q'away
apay suway
kargay riy

Grammar points

The imperative Plural consists of the verb stem plus the

imperative suffix -¥ plus the suffix -8ah:

B b A R i S e P i e N2



A L L C it 2 Rl A S A b T e S e o e e TR T
LR i e U et 2 e A S A R e OIS AT S S A O L e A L T T R i Tt A L T e e e S e A A S i A A B LA LA et AR At A AR el AL ‘
i N s gt TR Riv ke M 2l S T LR A B, S R A
e e "
e o ) o o » e - e e ey e s TS TR S N "

1 i,
/
3
3 4
}i ]
A 7
Y 4
"
&

Cochabamba, Bolivia
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E . UNIT FI1VE
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Dialogue i

Jusela asks Facundo if he is really going to get married.

Two women talk about the Wedding. %

Je true syertu
marry : : kasaray

Facundo, is it true you're facundu. syertocu ]
getting married? kasaranayki? 4

F. tomorrow q*aya
ten ofclock ' las dyes

I am indeed getting married kasarasahpuni ari,
tomorrow at ten. q'aya las dyesta.

Je church iglisya

In the church also? iglisyamantawandu? :

F. civil sibil

; No, only a civil ceremony mana. sibillamantarah. ;
: as yet. i

J. unripe misk™a ;i

: young man wayna :

b
=
]
i
&

4
%

appear rik"uriy

show up (all of a sudden) rik"urirpariy
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well, such ~ young fellow
getting married, soon
you probably will show
up with lots of children.

of course
you

Why of course. Do I have
to beas lazy as you?

each
year
make, do

Every year I'll father
a child.

woman

Well, I hope so. And don‘t
let them all be girls.

man
Either girls or boys, I'll
just have children.

hour

Uell fine, if that's the way
you feel about it. Oh, I'm
leaving, congratulations on
your marriage.

Ok José, thank you.

kay hina misk"a waynalarah
kasaray-kuspaga, ¢"ika
wawasniyohéa usqgaylapi
rik"urirparinkidah ari.

" karu
gan

klaru pwés. qan hina
q”elacu kanay karqa?

sapa
wata
ruway

sapa watapi uh wawd
ruwasah.

warmi

uhala a? amatah warmila
kadunkudd.

q"ari

warmispis, q"arisp%s,
wawasniyohla kasah.

ora
ari Caypis hinaqa, hina ari.

baya, Cay ripuni, sumah
orapi kacun kasara-kusgayki.

c¢ay, husela, agradese-kuyki.
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W1, live

one who is getting
married

Those who are getting married

Will be living at their
parent's, won't they?

say

W2, No. They say Facundo has
a house already.

Wl, rich
prooably

It must be. I think they
are rather rich.

W2 . ten
cow

They say Elvira®s father
gave them ten cows,

Wl. Then that way they'll
probably live well,

kawsay

kasara-koh
kay kasara-kohkunaga,

tatalankuhpapidd
kawsanganku 1?

niy

mana, hwakunduta wasiyuhna
ninkoga.

q"apah
sina

kanman. as g“"apahkunalatahcus
sina kankupisqga.

cunka
waka

eliberahpa tatanqga Cunka
wakilastapuni gqoy-kusga nin.

v

¢ay hinamantaqa, sumahlapida
kawsa-konganku,
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W2,
Wl.
W2,
Wl.
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Dialogue Review

facundu syertocu kasaranayki?

kasarasahpuni ari, q'aya las dyesta.
iglesyamantawancu?

mana. sibillamantarah.

kay hina misk"a waynalarah kasaray-kuspaqa, ¢'ika
wawesniyohéd usqaylapi rik"urirparinkicéah ari.
kKlaru pwés. qan hina g"elacu kanay'karqa?

sapa watapi uh wawd ruwasah.

uhala a? amatah warmila kadunkuéd.

warmispis, q"arispis, wawasniyohla kasdh.

ari &aypis hinaqa, hina ari. baya, Cay ripuni, sumah

kacun kasara-kusqayki.

¢ay, husela, agradese-kuyki.

kay kasara-kohkunaqa, tatalankuhpapidd kawsanganku i?

mana, hwakunduta wasiyuhila ninkoqga.

kanman. as q"apahkunalatahcCus sina kankupisqa.

eliberahpa tatanga cCunkse wakilastapuni goy-kusga nin.

day hinamantaqa, sumahIlapidd kawsa-konganku.
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- 5.5
Grammar

l. The accusative suffix -ta.

I1lustrations
sumah kokata Eihla-kunki. You will pick good coca.
kadita qoriway. Please give me salt.
sohta libralata munani. I want six pounds.
cunka wakasta goway. Give me ten cows.

Drill

Translate the English items in parenthesis in order to complete

A S B G

the sentences below.
Example: Inst. (candy) munani.

Stud. misk'ita munani.

(school) ruwanku.
hosé (candy) munén.
ramuku (coca) EihTan.
wawa (marbles) | munan.
warmi sohta (poﬁnds) o munan .
(eggs) apamuni.
(salt) goway.
p“?isqa (pounds) goriway.
¢unka (eggs) apay.
(church) ruwanku.

Drill ‘);

Repeat the drill above placing the stress on the last syllablie
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of the substantive which functions are direct Object and omit
the suffiy -ta,

Example: 1Inst. misk®its munani,

Stud. misk'fY munani.

2. Some uses of the independent suffix =ri,

Illustrations

pay fipusga. qganri? He left. And what about you?
imd sutiykiri? ?

maypitah alohamyentoykiri?

Drill
Add -ri to the following questions to make them more polite.
Example: 1Inst. imd sutiyki®?

Stud. imd sutiykiri?

imapgh &ay,
pitah Cay?
maytd risqganki?
imatd munanki?

mayk'ah ripunki?
Drill

Make questions out of the following statements.
qan q‘aya hamunki .,

fakundu Kasara-kusan.

hagay k'ulku yan sakabaman rin.

pay kunitan &aydy munan.
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wawas eskwelaman rinku.
ramuku sumah piskuta &ihTanqa.

ask'a runtusta warmi apamun.

Drill

Make one sentence out of the following pairs as

Example: 1Inst. pay rin. qan rinkidu? (He is
you
Stud. pay rin, ganri? (He is

qan q'aya hamunki. pay q'aya hamundéu?

fakundu kasara-kusan. gan kasara-kunkicu?
hagay kulku yan sakabaman rin. mayman kay yan
pay kunitan Caydy munandéu. qan kunitandu &aydy

wawas eskwelaman Tinku., pay eskwelamandu 7in?

\y]

in the example.

going.
going?)

going.

rin?

munanki?

Are

Are you?)

ramuku sumah piskuta dihlanqa. qan sumah piskutadu &ihTanki?

aSk"a runtusta warmi apamun. ©payv ask"a PFuntustadu apamun?

Grammar pocints

sometimes has an interrogative meaning.

by rising intonation.

The suffix -ri is an independent suffix (see Unit 2) which

mxamples:

walehla, ganri? Fir.. And you?

pay rin, ganri? He is going.

3. =-8a, continuative.

Illustrations

Are you?

purisankidu? Are you walking?

It is usuvally accompanied

Its most frequent use is in tag questions.

o

wra o SU . . .
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purisqankidy? Are you"walking?
purisankicu? Are you walking?
mayté!riéanki? Where are you going?
maytd risqanki? Where are you going?
maytsa risanki? Where are you going?

Cay yuritupi yaku q'ofiiyki kasqgan.

xay dias walpay q“”eJlayasqan.

Drill
Add -Sa to the following statements as in the example.
Example: Inst. walpay q*elayan.

Stud. walpay q“elayasqan.

kunan purinki,

Kunan yapan.

kunan piskuta kokatawan munani.
kunan eskwela wawasta &ihTan.
kKunan usgayta kutinki.

Caypi butula kan.

dayta sumah Puwan.

Drill

Repeat the exercise above adding -sga instead of -8a. The

e

rmeaning will be the same.

Drill
Bepeat the exercise above adding -sa instead of -sga. The

meaning will be the same.



IR S SO b L A S il

BAREPE L Se s S et

Y N AR TR T ST

T R TR R e

oo et T IR IR SRR TR
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J. businessman

You must be a businessman.

A. a little

No, I have come just to
look around.

sleep
live
I want to know about you,
the things you are used

to eating, where you sleep,
how you 1live.

J. What is all that for?

A, book
take out

In order to bring all this
out in a book.

J. shame, humiliate
being, condition
tell, inform

Will you tell about our
shamful condition?

A. be ashamed

And what should you be
ashamed of?
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negosyante

negosyanteCa kawah.

tumpa

mana. q"awareh hamuni
tumpata.

punuy
kawsay
yafay munasani gankunamanta,
imastacus mik"u-kuy
yaCasqaykicahmanta, maypicus

pufiusgaykicahmanta, imaynapicu:
kawsasqgaykicahmanta.

imapahtah tukuy Cayri?

libru
org'oy

tukuy Caymanta uh librupi
orq’onaypah,

p'enqay
kay
wilay

p'engay kayniykumantapis
wiTalankitahdd?

p'engaci~-kuy

imamantatah
p'enqadi-kunkicahmanri?
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Grammar points

The forms -Sa, -sa, and -sga have exactly the same
meaning. For convenience we will refer to them as Sa, continuative.
-Sa is a modal suffix (see unit 15). It adds a meaning of continu-

ation to the acticn. Compare:

purinki you walk
puri-Sa-nki you are walking
rin he goes

ri-sa-n he is going

Listening - lu

fakundo mana q"eladu. usqaylapi tukuy imatd Fuwan. Han
kasaranqafia eliberawan. fakundoga misSk"a waynalarah, pero
wasiyohfia. sumahta elibera &ihIan, sumahlapidéd kawsanga

fakunduwan,

Conversations

He is getting married *“por lo civil".

Who?

Fakundo.

To whom?

To Blvira.

I think he is still just a young man.

> W W W >

Yes, just a young man.
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They say Fakundo is a house owner,
Yes, he has a house in town.
I think his father also is rich.

Yes, very rich.

Is your wife very kind?
No, but she is g good woman.
Does she know hos to do everything?

Yes, she does.

. e e o b
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Cochabamba, Bolivia
. UNIT SIX

Dialogue

intrcduced to the visitor, an anthropologist.

J. Don Jacinto.

Ai

Good afternoon Don Jacinto.

enter, come in

Gocd afternocn sir. Come

in, won't you?

Thank you friend.

mush, soup

Would you like a little
soup?

Why not?

eat

We just eat this sir.

good

rather

But it's quite good.

E Don Jacinto is an elderly peasant who has previously been

A, Anthropologist.

bwenas tardes don hasinto.

yaykuy

bwenas tardes tatdy,
yaykurimuy a?

grasyas, amigo.

lawa

uh ¢"ika lawitata
munariwahcu?

imarayku manari,

mik"uy

kaysitulata mik"u-kuyku
tatay.

kosa
antis

aswan kosa antis kayqa.
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businessman

You must be a businessman.

a little

No, I have come just to
look around.

sleep
live

I want to know about you,
the things you are used

6.2

to eating, where you sleep,

how you 1live.

What is all that for?

book
take out

In order to bring all this
out in a book.

shame, humiliate
being, condition
tell, inform

Will you tell about our
shamful condition?

be ashamed

And what should you be
ashamed of?

negosyante

negosyanteCa kawah,

tumpa

mana. q"awareh hamuni
tumpata.

puniuy
kawsay

yaCay munasanl qankunamanta,
imastacus mik"u-kuy

yadasqaykifahmanta, maypicus

pufiusqaykidahmanta, imaynapicus

kawsasgaykicahmanta.

imapahtah tukuy Cayri?

libru
org”oy

tukuy Caymanta uh librupi
orqg"onaypah,

p'enqay
kay
wilay

p'engay kayniykumantapis
wiTalankitahdd?

p'engaci~kuy

imamantatah
p'enqadi-kunkicahmanri?




6.3.

Lots of people live this
way everywhere,

poor

Knowing about our impoverished
condition, they would
criticize us.

help

No, they would help you rather.

Would it be that way?

Yes, it would be that
way indeed.

like

How was that soup? Did

you like 1it?

Oh% It was really very good.

Would you like a little more?

to have enough

No, no more, I'm full. Thank

you very much.,

Where are you sleeping tonight?

hinaIapitah tuvkuynehpipis
ask"a runakuna kawsa-kunku.

wahda,

waha kayniykumanta
yacaspa imaqa,'
q"awawaykumanca,

yanapay
mana.. antis yanapasunkicahman.

hinadu kanman?

ary. hinapuni kanman.

gustay

imaynatah kasqa Cay lawa,
gustarilasorgadu?

uh, sumah pacCa kasga.

uh &"ikatawan munariwahdéu?

sahsay
mana, manafla. sahsasqaia
kani. anca agradeseyki.

maypl kundn pufiusgankiri?




A, I don't know yet. Are
there any lodgings
around here?

Je evening

Would you sleep right here?
It is very late.

A. It is, isn't it? Just put
me up here then.

mana- yadanirahéu. alchamyentos
tiyankupunitahCa kaynehpi.

¢'isi

kaylapifia pufiu-kuwah dayri
anca c¢'isinatah ari.

ari, 1? pufiuriédiliwayda
entonses ari.
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g Dialogue Review

bwenas tardes dcn hasinto.

bwenas tardes tatdy, yaykurimuy &°?

grasyas, amigo.

uh ¢%ika lawitata munariwahdéu?

&

imaraykd manari.

kaysitulata mik"u-kuyku tatdy.

aswan kosa antis kayqa.

negosyantecCa kawah.

S T T PR, SR .

mana. q“awareh hamuni tumpata.

yaday munasani qankunamanta, imastadus mik“u-kuy

yacasqaykiCahmanta, maypidus pufiusqaykidahmanta,
imaynapicus kawsasqgaykidahmanta.
J. imapahtah tukuy Cayri?
A. tukuy Caymanta uh librupi org*onaypah.
J. ©p'engay kayniykumantapis wilalankitahda?
A, 1imamantatah p'engadi-kunkicdahmanri?
hinaTapitah tukuynehpipis ask'a runakuna kawsa-kunku.
é J. wahCa kayniykumanta yadaspa imaqga, q"awawaykumands.
A. mana. antis yanapasunkicahman.

J. hinacdu kanman?

? A. ari. hinapuni kanman.
J. imaynatah kasqa Cay lawa, gustarilasorgacu?

A. uh, sumah pacda kasqa.

J. uh c¢Y"ikatawan munariwahdéu?
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A. mana, manafia. sahsasqafia.kani. .anda . agradeseyki.

J. maypi kunan pufiusqankiri?

A. mana yacanirahdu. alohamyentos tiyankupunitahéa
kaynehpi.

J. kaylapifia pufiu-kuwah Cayri. anca &°'isifiatah ari.

A. ari, {? pufiuridilawayfia entonses ari.
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1. Personal suffixes with substantives.

Illustrations

alohamyento lodging

alohamyentoy my lodging

alohamyentoyki your lodging .
tatan his (her) father

hamunki alohamyentoyman.

owenituladu profesorniyki?

eliberahpa tatanga &Sunka
wakiTastapuni qoy-kusqa nin.

haku wasindahman’ Let's go to our house.

riyku wasiykuman. We are going to our house.

wahéa kayniykumanta yacCaspa

kay kasara-kohkunaga
tatalankuhpapidd kawsanganku 1i?

halpaykidahta Tank'ankidah? Are you working your land?

Drill
Make the following substantives refer to the corresponding

Singular person as in the example,

: Example: 1Inst. walpanku. Inst. walIpasniyku. | i

i Stud. walpan. Stud. walpasniy. g

g

alohamyentondah. :
librunku.

wasiyku.
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iglesyaykicah.
wakasninku.
kacCindéai.,
runtusniykidah.

kokayku.

Drill

Make the following substantives refer to the corresponding
plural person.

pwebloy. (give the exclusive)

eskwelan.

misk®isniyki.

waway. (give the inclusive)

wasisnin.

buruyki,

4 Grammar points

;% The word substantive will be used to mean any Quechua word
that can add the suffix -ta, accusative (see Unit One). Substan-

tives are words like the following:

wasi house sumah good
tata father, sir ima what
puka red

In English the relation between a noun and a possessor is
often expressed by a separate word: my house, his father etc.

Quechua substantives add personal suffixes thus:
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wasi ... house
First per. sing. wasi-y my house
second per. sing. wasi-yki your house
third per. sing. wasi-n his (her, its) house
first per. pl. incl. wasi-ndéah our (incl.) house
first per. pl. excl. wasi-yku our (excl.) house
second per. pl. wasi-ykicah your (pl.) house
third per. pl. wasi-nku their house

If a substantive stem ends in a ccnsonant the form -ni has

to be added before the personal suffixes:

supay devil van road
supay-ni-n his devil yahi-ni-y my road

Some of the terms used above may need addifional explanation.

second person singular refers to the person addressed (i.e. the

person one is talking to): I am going to your house. Third person

Singular refers to whoever or whatever one is talking about: his

hcuse, her house, its roof. First person plural inclusive refers

to the speaker and the addressee: our house incl. means the house
which is yours and mine, or yours and ours. For instance, a mother

can tell her children haku wasindahman ‘'Let's go to our house'

(incl.). First person plural exclusive refers to the Speaker and

his group and excludes the addressee. The same mother who has
taken her children to visit a friend of hers may tell her friend:

Piyku wasiykuman ‘'We (i.e. my children and I) are going to our
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house®. Second person plural refers to two or more persons ad-

6¢18

dressed.

2. The substantive plural suffix plus personal suffixes

buru
buruy
burus
burusniy
yan

yanniy
yankuna
yankunay
profesdr
profesorniy
profesores

profesoresniy

Drill

Give the plural of the following substantives,

Llibru
buru

bolita

Drill

Make the plural substantives above refer to every person.

Illustrations

donkey

my donkey

donkeys
my donkeys

road

my road
roads

my roads
teacher

my teacher
teachers

my teachers

waka
wasi

walpa
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Grammar points

When a personal suffix is added to g Substantive to which the

forms =8 or -es of the plural suffix have been added, -ni occurs

before the personal suffix. Example:

buru-s-ni-y my donkeys

buru is the substantive stemn.

=8 1is the form of the plural suffix which is usually added

to substantive stems which end in a vowel.
-hi carries no meaning, but must occur when a personal suffix

follows.

=Y 1st person sing. form of the personal suffix,

3. Genitive,

Illustrations

eliberahpa tatanga &Sunka
wakiTastapuni qoy-kusqa
nin‘

kay kasara-kohkunaga
tatalankuhpapids
kawsanganku {?

huwampa wasin. John's house.

oampa kokayki. Your coca.

tatahpa halp'an. The father's 1land.

tatampa halp'an. His father's land.

eliberah tatan. Elvira's father.

pehpatd kay. Whose is this?

pehpatd CGay wasi. Whose house is that?

eliberahpata. Elvira®s.
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Drill

Answer the following sets of questions as in the

Example:s Inst.

Stud.

pehpatd
pehpatsd
pehpatd

pehpata

Example: Inst.

Stud.

pehpatd
pehpata

pehpatd

Example: Inst.

stud.

6.12

pehpata Cay wasi?

eliberah tatampata Cay wasi.

cay koka?
c¢ay pisko?
cay buru?

cay walpa?

pehpatd kay. bufus?

day Tunahta kay bufus.

kay walpas?
kay pisku?

kay runtus?

¢ayCu hosehpa profesornin?

ari kay weragoda hosehpa profesornin.

s T VXD SR AT SIS T T T T

examples.

cayCu eliberahpa profesornin?

caycu pedrohpa profesornin?

CayCu hwampa profesornin?

Example: Inst.

Caycu gampa wasiyki?

Stud. ari kayga nogahpa wasiy.

Caycu gampa piskuyki?
cayCu gampa buruyki.

Caylu gampa walpayki?

b oals et e e ot g s
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Drill
Answer the following questions:
pehpatd Say wasi?
pehpatad kay?

cayéu hosehpa profesornin?

pehpatd day burus?

cay walpas gampatadu?

Grammar points

(=S e

-hpa is the genitive relatiomal suffix. It indicates that

the substantive to which it is added is a possessor:

TR e TS S B

|
g elibera Elvira %
| elibera-hpa Elvira's i
; tata father 2
4 tata-hpa the father's

If a substantive refering to the item possessed occurs in the

sentence, a personal suffix is added to it. This suffix agre s in

kit it B S L TG B

person with the possessor:

% nOga I

2 noga-hpa wasi-y my house

% aan you
gam-pa wasi-yki your house

: ray he

; pay-pva wasi-n his house

tata-hpa wasi-n the father's house
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The accusative suffix -ta and other relational suffixes can

occur after the genitive suffix:

elibera-hpa-ta Elvira's

tata-hpa-pi At the father's (house)

~ta must occur after the genitive when the possessor alone

occurs in a phrase. Compare the following: warmehpa kamisan

'the woman's shirt'; warmehpata 'the woman's®.

In basic dialogue five there appeared the sentence Xkay

kasara-kohkunaga tatalankuhpapidd kawsanganku f? tatalankuhpapidd

can be analyzed as follows:

tata substantive

-Ta indep. suffix (unit 8)
-nku personal suffix, 3rd. p.
=hpa genitive

=pi locative

-da indep. suffix (unit 8)

Notice the order of occurrence of the suffixes you have had:

personal suffixes occur before relational suffixes; more than

one relational suffix can be added to a substantive stem.

4. Some uses of the verb tivay.

Illustrations
iskay wasisniy tiyan. I have two houses.
huwampata iskay wasisnin tiyan. John has two houses.

kinsa wawasniyku tiyan. e have three children.

pl.
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Drill

Substitute the Suggested person reference making the necessary
changes.
noqahpata iskay walpasniy tiyan.
qampata
hwampata
gamkunahpata

kaserospata

Grammar points

The verb tiyay means ‘to sit', 'to exist', or "to be'. Pos-
Session may be expressed with a substantive inflected for person

and the verb tiyay in the third person singular, thus:

wasiéy tiyan I have a house (Lit. My
house exists)
wagi-yxi_piyan you have a house
wasi-n tiyan he has a house
wasi-ncéah tiyan we (incl.) have a house
wasi-yku tiyan we (excl.) have a house
wasi-ykicah tiyan you (pl.) have a house
wasi-nku tiyan they have a house

5. Other relational suffixes: -pi, -pah, -manta, =-rayku,

-wan.

Illustrations

asSk"a wawasdu tiyan eskwelaykipi?

maypitah alohamyentoykiri?
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Cay yuritupi yaku q'ofiiyki
kasgan.

usqaylapi kuterqampoh PFisah.

tukuy ima kaypi tiyan sumah
baratulapi.

§ imapitah Surasah? Where shall I put it?

; imapahtah tukuy &ayri?

kay burus kokata apanankupah. These donkeys are for
carrying coca.,
; maymartd hamunki? Where are you from?
1 iglisyamantawandéu?

mava, sibillamantarah.

maypicus puflusqaykidahmanta?

Cahra Funasmanta yadayta I want to knmow about
munani. peasants.

imaraykuy manari.

bolitaswan puhldy yadankidu?

Drill

; Answer the following questions:

imapf durasah yaku q'ofiita?

T T T T SR

KaseroykipahcCu kay walIpa?

pipahtah mik"unate apamunki?

Seais tape it p e yettc ek g

] maypi koka tiyan? ]
kay sumah weragoCa tokomantadu hamun?
tatan nisganraykudu mana rin? ]
baratupicu kaci kasqan?

! gelamantacu Cay hinalata Puwan? | 4
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ﬁ anda wayna kasqanrayku mana kasarancu?
kaditadu apamusan wasiykipah?

bolitaswan puhldy yadankilu?

Grammar points

The relational suffixes -ta and -man were ibtroduced 1n Unit

One. The relational suffixes are the following:

-manta ablative from, since
% -pah purposive for, in order to
ké :EEXEE causal because of, on account of
i -hpa genitive of
E ~-man allative to, toward
| -pi locative in,oh, at
E -ta accusative (direct object and other uses)
? -wan instrumental with
The first four are mutually exclusive. That is, if one of them
occurs none of the others can occur. -hpa may be followed by -man,
-pi, and -tas -ta may be followed by -wan.
A relational suffix marks a relationship between the substan-

tive to whcih it is added and‘the verb or another substantive., The
meaning of the relationals are roughly glossed above. They are very
frequent in Quechua.
The order of those suffixes occurring with substantives on which
you have been drilled can now be reviewed. It is the followlng:
1 2 3 b

- plural -ni personal relational

—— 1

suffix suffixes suffixes
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Examples:

wasi-pah for the house
wasi-y-pah for my house
wasi-s-ni-y-pah for my houses
wasi-s-ni-yku-pah for our houses
yan-man to the road
yan-ni-yki-man to your road
hwam-pa-ta John's
hwam-pa-ta-wan with John's
warme-h-pa-ta-pi at the woman's

Listening-In

Cahra runasmanta yaddy munaspa, uh weraqo8a tapuspa, tukuy
imata gq"awaspa, cahrata purin. yadayta munan Sahra mik“unasmanta,
imaynapiCus Cahra runas kawsasqankumanta, maypidus pufiuscankumanta.
tukuy cay tapusganmanta, puriy-kadah rfuna, uh librupi wilanga kasqa

wah runas yadanankupah.

Conversations

. What are you eating?

. A little "lawa" only sir.

A

B

A. Give me a little.

B. Here it is. Do eat.
I
A

. Do you want to sleep here?
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B. UWhy not?

£+ Do you want to eat?

B. No, I am full.

A. I am going to the city.

B. Come in, why are you going away (walking like that)?
A. What will you give me?
B

. Hot water with pisco.
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Cochabamba, Bolivia

UNIT SEVEN

§ Dialogue

é Agusti is still at work in his corn field. A friend comes by
,2 for him and they both walk home. F. Agusti's friend. A. Agusti.
f F. Hi. Say! ole

f Say, Augusto!l ole, agusti.

E finish tukuy

: Haven't you finished yet? manarah tukusanki?
;; A. now kunan

f Except for this little bit. kay tumpitalafa. kunitan

; I'11 go right now. ripusah.

; F, let's go haku

R Say%, Listen" oye

% late; afternoon tarde

{ Come on. It's getting late. hakulafia oye, tardeyamusaniia.

A, Alright then, come on, let's

go.

be left over

I'1]1 finish what is left
tomorrow.

Cay ari, haku Pfipuna.

pucuy

kay puéohtaga, q'ayalana
tukusah.
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Yes, chum.

work, build

What do you work like that
for?

corn
beautiful

Your corn is just beautiful.

lie

Aren't you lying?

What should I lie for?

Your corn is pretty good too.

Yes, I think everybody's
corn is pretty good.

same

Lay, not guite. And it is
not the same for everybody.

For instance Don Santiago
is saying: It isn't
producing good corn for-
me this year.

he

He will always say that.

.ari, oye.

Tank®ay

imapah day hingd Tank®anki?

sara
k*'aca

saritaykipis k'acditalaqa.

Tulay

mana Iula-kusqganki?
imapah Iula-kusahri?
gampa saraykipis cay kosalaca.

ari. tukuypa sarampis
kosaIucdus sina.

kikin

manatah oye, nitah tukuypahpis
kikiTancu.

don santyagupis mana sumah

sarafu kunan watapi gosqawan,
nisganqga.

pay

pay hinalatapuni nenqga ari.

{
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7.3

Dialogue Review

ole, agusti.

manarah tukusanki?

kay tumpitalafia. kunitan ripusah.
hakulafia oye, tardeyamusania.

¢ay ari, haku ripuna.

kay pucohtaqa, q'ayalafia tukusah.
ari, oye.

imapah &ay hind Tank'anki?
saritaykipis k'acitalaqga.

mana ITula-kusganki?

imapah Iula-kusahri?

gampa saraykipis Cay kosalaqa.

arf. tukuypa sarampis kosaIudus sina.

manatah oye, nitah tukuypahpis kikiTandu.

don santyagupis mana sumah saracu kunan watapi

pay hinalatapuni nenga ari.

qosqawan nisqanqga.




R Ta 8 20 Ll b Ypasm ey

7l
Grammar

1. Indefinite-Interrogatives.
Illustrations

img &ay?

imatah day?

imgd sutiykiri?

imatd ninki?

imamdn risanki?

imatd munanki?

imapah munanki?

imapi munanki?

imawan munanki?

imatawan munanki?

imaynala kanki?

imarayku hamunki?

maytatah rin kay k*ulku yaﬁ?

maytsa risanki?

mayman risanki?

may tatay?

maypi tatay?

maypitah alohamyentoykiri?
mayk'ah rinki?

mask¥a bufuswan risah?
masSk”d balen?

mask¥atd munanki?

i SR e 3 A R S e g

What is that?

What is that?

And what is your name?
What do you say?

What are you going for?
What do you want?

What do you want it for?
In what do you want it?
with what do you want it?
What else do you want?
How éfe you?

Why did”you come?

{here are you going?
Where are you going?

Where is my father?
What about my father?

Where is my father?

When are you going?

How much is it?

How much do you want?
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maygentsa munanki? | Which one do you want?
pi cay? Who is that?
5 pi Caykuna? o l/ho are those people?
? piwan kasaran? lhom is he marrying?
i Drill

Ask at least two questions about the following statements
using the question words illustrated above.
Example: 1Inst. kay yan tokoman ¥in
Stud. maygen yantah tokoman rin?

Id Vv .
mayman kay yan rin?

|

kay weragoda pweblonman sumah yanta PFisqan.

kay yan sakabaman rin.

<

hagay kasero kadita sumah baratulapi gon.

ramuku yaku g'ofiita uh yuritupi munan.

ramuku runtusta ¢ihlanga kaditatah apamonga.
wawa bolitaswan puhlan eskwelapi.

kaseru Cunka runtusta kunampi benden.

tatan nisganrayku ramuku tawa buruswan pwebloman Fin.

)

day waragola yalayta munan mask“a wawasdus eskwelapi tiyan.

O o =3 O 0 = w o

[

ask"ata profesdr tapun.

Grammar points

The Indefinite-interrogatives are:

i ima what
i may where
f pi who
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imayna how

maygen which

mayk'ah when (also hayk®ah)
mask'a how much, how many

These words are substantives which are frequently used to ask
questions. When they are used this way they add the suffix -tah
(which alternates with stress) and not the suffix -&u which is
f normally added when asking questions (see Unit One).
| Compare:

kay yancéu rin tokoman? Does that road go to Toco?

maymantah (mayman) rin kay yan? Where does this road go to?

} When an indefinite-interrogative modifies a substantive the
suffix -tah is added to the substantive.
Example:

mask*a bolitastah? how many marbles?

j 2, First and second person with verbs. HReview of personal

suffixes with verbs. Personal pronouns.

Illustrations

? noga yaykuyta ¢g“ela-kusqgani I don't feel like going in.
; gan sohta runtusta apa-kunki. You take six eggs with you.
3 pay kacdiwan yapan. He (she) gives extra salt.
: nogancéah sarata apandah. We (incl.) take corn.

nogayku buruspi apayku. We (excl.) take it on the

donkeys.
gankuna eskwelaman rinkicah. You (pl.) go to school.

paykuna yampi puhlanku. They play on the road.
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Drill
Give the plural as in the example.
Example: Inst. qan eskwelaman rinki.

Stud. gqankuna eskwelaman rinkicah.

. noga kadani. (Give the inclusive)
. pay Iula-kun.

. gan Tank'anki.

. noga kasarani. (Give the exclucive)

1
2
3
L. noga p'enga-kuni. (Give the inclusive)
5
6. qan bweno kanki.

7

. t'antd ruwan.

Drill

Substitute the suggesﬁed subjects and make the necessary

changes.
1. noga usqayta lank'ani.
fakundu
; Qan
% nogayku

paykuna

: 2. pay ask¥ata q'epin.

warmi
noga
nogandéah

gankuna
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Drill
Answer the following questions:
1. 1imatd munanki&ah?
2. ©pitah sarata apan?
. imata ruwandah?
- Yakutadu uhyanki?

- buriytacu q”ela-kusqanku?

3

4

5

6. sumah Funasdu kanki?
7. suﬁahtaéu purini?

8. saratadu kargan?

9. usqaytadu hamusqanku?
0

10. mayqentah yuruta apan?
11. nogaykudu piskuta kuticiyku?

12. sumah g“"eTadu kani?

Grammar points

The first, second, and third—person singular and the third
person plural of the verbs were drilled and discussed in Units
One and Two. Personal suffixes have also been used with substan-
tives (Unit Six). Personal suffixes are added to substantives
and to verbs. Their form differs slightly in the first and second
person singular. So far you have used gl11 persons with substantives
and with the simple form of the verb as follows:

Substantive Verb

wasi house Tank'a- work
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Singular

1st wasi-y my house Tank'ani I work

2nd wasi-yki your house Tank'anki you work

3rd wasi-n his, her, its house Ignk'an he, she works
Plural

1st incl. wasi-ncéah our house Tank'ancah we work

1st excl. wasi-yku our house lank'ayku we work

2nd wasi-ykicéah your (pl.) house Tank'ankidah you (pl) wor

3rd wasi-nku their house Tank'anku they work

hemember that a simple conjuzated form of the verb such as

Tank'a-ni 'I work' is indifferent as to time and be used to refer

to the present, the past, or the future.

The personal pronouns are:

noga I

qan ycu

pay he, she
nogandah we (incl.)
nogayku we (excl.)
gqankuna, you (pl.)
paykuna they

3. Agentive suffix =h.
I1lustrations

kay pucohtaga ¢'ayalafia tukusah.

usqaylapi kuterqampoh risah.

kay kasara-kohkunaqga.

q"awareh hamuni tumpata.
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Give the plural agentive of the following as in the example,

Example: 1Inst. kasara-kuy

Stud. kasara-kohkuna.

1. tapuy 6. kasara-kuy
{ 2. yaday 7. Tipuy
; 3. uhyay 8. q"awariy
f b. wilay | 9. hamuy
i 5. puduy , 10. ruway

Grammar points

The agentive suffix -h is added to a verb stem to form an
g agentive substantive meaning one who performs whatever is denoted

by the verb: tapuy 'ask', tapoh 'one who asks'; yaday "know',

f yacah ‘one who knows®.

Drill
; Make one sentence out of the two which are given, as in the
example,

Example: 1Inst. tumpata q"awani. hamuni

Stud. q"awah hamuni tumpata.

- hamuni. wasita Pikuni

. Cayamun. adk“ata Tank‘ani.

1
2
! 3. Tin. lawata mik¥un.
L. hamuyku. sarata tarpuyku.
5

. Tiyku. payta p'ampayku.
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6. Pini. koka &ihIani.

7. hamun. Cahra kawsayta q“awan.

Grammar points

The construction drilled above is very frequent in Quechua.
It expresses purpose. The verb in the main clause is usually
a verb of motion. The actor in the dependent clause is the same
as that in the main clause:

I come to look. g"awah hamuni.

He comes in order to work. Tank®ah hamun.

These sentences could be translated literally thus: 'I come

as one who looks', "He comes as one who works',

Listening-In

Kunan watapi tukuypa saran sumahlata qosqan. cZahraspi
runasqga sumahta JTank'anku. tukuy diyas tardenehpi uh Puna wah
runasman lank®ayninmanta wilan. tukuytah ninku sumahla kay

watapi saras kasganku Cahraspi,; nispa.

Conversatcions

. What are you working on?

A

B. I want to build a house.

A. Quickly, quickly, it is getting late.
B

. Yes, I will build quickly.

A. Is it producing good coca this year?
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. Yes.

. Help me. (give help)
0.K. -

. YWork quickly.

@ = W > w

. Yes., I will work

mign oo

TR
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Cochabamba, Bolivia

UNIT EIGHT

Dialogue

Conversation between an anthropologist and a peasant. A. Anthro-

pologist.

P. Peasant.

priest

Say, is there a priest
around here?

kura

oye. tata kura tiyancCu
kaynehpi?

P. holiday fyesta
arrive dayay
No, he only comes for mana, fyestaslapah Cayamun.,
the holidays.
A, authority awtoriddd
What kind of government ima awtoridadestah kaypi
of ficials are there here? tiyanku?
P. constable intendente
mayor alkalde
judge hwes
Constable, mayor, and I intendente, alkalde, hwespis
think there is also a tiyanIantahcéus sina,
judge.
A. put curay

Do you put the government
officials into office?

qankunadu awtoridadés
curankicah?




R
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P.

government
send

‘hat an idea'! The govern-
ment sends them.

Don't you put any govern-
ment officials into office?

I've already told you,
haven't I?

long time
stop, stand

How long do the government
officials stay?

wish
only its wish

Well, as long as the govern-
ment wishes.

I wonder why?

top
appointment

Because the appointment comes
from above probably.

gobyernu
kacay

maymanta &, gobyernu
kacCamun.

manacu ni pi awtoridadtapuni
Curankidah?

maria niykifaqa?

unay
sayay

mask"a unaytd awtoridades
sayanku?

munasga
munasgalanta

gobyernoh munasgalanta
ari,

imaraykudu i?

pata
nombramyento

patamanta nombramyento
hamusganraykudari,

i i Sl St b
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go away

And if they go, is it only
because they want to?

Probably not. Why should
they be leaving!

Why do they like to be govern-
ment officials. then?

respect.

to make oneself
be respected

Well, they want to be
respected.

Are they all like that?
perhaps, almost
including all

Almost all.

tiould you like to be an
official?

Probably not.

smoke

Wiould.you like to smoke?

ripuy

munaynilankumanta, ripunku
Cayri?

v & . ’ v -
manaca. imata rupusangankuri?

imaraykucus awtoridédesIa
kayta munankupis 17

respetay
respetariéi-kuy

respetariéi-kiy munankutah
ari.

tukuyéu hina kanku?
flaq'as ~ flag“d
tukuynintin

naqg"a sina, tukuynintin.

ganri awtoridad kayta
munawahéu?

Qx
O,

maxna

pitey

pitariy munawahdu?
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Fine, We'll smoke then. ... hipa. pitay-kurinapis ari.
Why wouldn't you like to be imaraykutah ména awtoriddd
a government official? kayta munawahdéu?
hate 'Eehniy
to make oneself 6ehni5i¥kuy
be hated
What for? To be hated? imapah Sayri?
¢ehniéi-kunalapah.
Well, why? imarayku &2 ;
thief suwa
envy embidya
One is envied, called a embidya-kuwancéah, suwa
thief, niwancahtah.
That is why I 'don®t like it. Cayrayku mana gustawandu.
gown field tarpu’
I am better off in my tarpulaypi aswan sumahta
field. ka-kuni.
reason rasdn

You are right. rasonniyki tiyan.
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Dialogue heview

oye. tata kura tiyancu kaynehpl?

mana, fyestasIapah dayamun.

ima awtoridadestah kaypi tiyanku?
intendente, alkalde, hwespis tiyanTIantahdus sina.
garkunadu awtoridadés Curankicah?
maymanta 4, gobyernu kaCamun.

manadu ni pi awtoridadtapuni Surankicah?
mana niykifaga?

masSk¥a unayta awtoridades sayanku?
gobyernoh munasqalanta ari.

imaraykudu i?

patamanta nombramyento hamusganraykudari.
munaynilankumanta, Fipunku Cayri?

manaca.

. imata Pipusangankuri?

imaraykudus awtoridadesIa kayta munankupis 1?
Pespetariéi-kuy munankutah ari.

tukuycéu hina kanku?

flag’a sina, tukuynintin.

gqanri awtoriddd kayta munawahcu?

manacd.

pitariy munawahcu?

hina pitay-kurinapis ari.

imaraykutah mana awtoriddd kayta munawahéu?

e ek s £t St
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imapdh &ayri? Cehnidi-kunalapah.

imarayku &2

embidya-kuwanéah, suwa niwandahtah.

Cayrayku mana gustawandu.

tarpulaypi aswan sumahta ka-kuni.

rasomniyki tiyan.
3
%
5 ;
j
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8.7
Grammar

l. Some independent suffixes: -qa, -Ta, -fia.

Illustrations

kay pucohtaqa q'ayalafla tukusah.

qampa saraykipis cay kosalaqa.

saritaykipis k'aditalaqa.

q'ayalafia tukusah.

kay tumpitalaiia.

kaysitulata mik"u-kuyku tatdy.

walehIa tatdy.

riTayfa.

anca c'isifiatah ari.

uhya-kulayna.

ask"afla q'epinay.

Drill
Add -ga to the topic which in the following sentences coincides

with the subject.

1. kayta tataypah ruwasani. L4, walIpa Puntuta Suran.
2. wawa eskwelaman Pin. 5. negosyante kadita duran
3. pay ripun. 6. mamayki q"awasqan.

Grammar points

The term independent suffix was introduced in Unit Two where
the suffix -Gu was drilled. Independent suffixes occur with verbs,

substantives, and particles. They are the only suffixes which
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occur with particles. Example: manarah ‘'not yet'.
When tHEY GEcur with substantives their position is after

that of the félétiénal suffixes, except for the suffix -Ia

whose position will be mentioned later. UWith verbs, they occur
after persongdl ™ Suffixes. More will be said about the relative

posifion of theses suffixes.

-g8 1s an independent suffix which marks the topic of the

sentence.

Drilil

Answer with an imperative using -Ia, which will soften the f

expression, &nd -fla meaning 'now'.,

g Example: Inst. uhyasahéu?

Stud: uhyalayfia.

1. ripusahdéu? 5. mik*“usahdu?
i 2. Tank'asahdu? 6. kadasahdu?
p 3. ordosahéu? 7. Iohsisahéu?
i 4. tukusahdu?

} 2. Other independent suffixes: -pis, -puni, -rah, -84, -8us.

Illustrations

saritaykipis k'aéitaIaqa.

intendente, alkalde hwespis
tiyalantahdus sina.

negosyantepis hamunds. The businessman has probably
come too,

kasarasahpuni ari, q'aya las
dyesta.
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manadu ni pi awtoridadtapuni
curankicah.

gqampuni wiTanki, You indeed informed him.

manarah tukusanki.

mana yacanirahcu.

ari karurah.

kay kasara-kohkunaga
tatalankuhpapica
kawsanganku 1?

day hinamantaga sumahlapidsa
kawsa-konganku.,

negosyanteda kawah.

as q"apahkunalantahéus sina
kankupisga.

imaynapicus kawsasgaykicahmanta.

maypicus kasampis. I wonder where he could be.

Drill

Answer with a negative imperative and the suffix -rah as in
the example.

Example: Inst. ruwasahdu?

Stud. ama PFuwayrahcu.

1. Tan k'asahdéu? 4, tukusahéu?
2. pitasahcu? 5. q'episahdu?

3. yaykusahcu?

Drill
Translate the English items in parenthesis in order to complete

the sentences below.
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1. (you too) Cayankidd.

2. (last night too) pufiundéd.

3. (him too) orq“onda.

4. (by that road indeed) rinki.
5. (well indeed) kanki.

6. (soup indeed) munani.

Translate the English items in parenthesis ih order to COmplete

the sentences below.

: 1. (I wonder how) Tula-kun.

f 2. (I wonder who) kadan,

5 3. (I wonder what) tarpun,

; 4. (probably he himself) sina.
3 5. (prgbably that way) kanqga.

i 6. (probably him) munanga .

é 7. (pfébably soup) mik“uh.

Grammar points

Independent suffixes.

=Ia is translated ‘only, just'. It is added for politeness.
-fia means 'now, already®.

=Pis is usually translated ‘alsoc’.

-pbuni is emphatic, it is usually translated ‘always".

—rah may be translated ‘yet, still, first'.

Validational independent suffixes.

~

- =Cu, -84, and -8us are validational suffixes. They belong




in a set of five suffixes which indicate whether what is said is
congidered factual or not by the speaker. They are mutually ex-
clusive and are also mutually exclusive with the topic marker,
-8u is negative or interrogative (see Unit Two).
-dus expresses doubt.

-4 also expresses doubt, but suggests that something may be

true.

-8is (or -sd), reportive, is seldom used. Example: qgosalaysis
my husband, they said’. |
-min (or -n), factual, is more frequent. It indicates certainty
on the part of the speaker.. The form -n occurs only after vowels;
-min occurs after both consonants and vowels.
The relative position of occurrence of the indepenedent suffixes

is summarized in the following chart.

i 1 ) 2-—3 Ll’ : 5 6

]
I}
| )
0n
.
¢
(W
0n
i
]
I..J

-Na ~-tah -puni

-rah (-puni =-tah) -ca

e e e cmmn e

- e

s «
-

Be sure you recognize the independent suffixes which have

been drilled thus far: -na, -rah, -puni, =-pis, -&u, -84, =dus,
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Listening-In

mana kaynehpi tata kuras tiyandéu. alxkalde, hwes intendentewan ?

tiyanku. tukuy kay awtoridadesta gobyerno cCuramun, ni pi

awtoridadta runakuna éuraykuéu. tukuy awtoridadesIa kayta munanku,

nag'as respetarayku q"apah kayraykudus. aman aswanta kaymanta

wilaykicu, pitari-kuna antis,

Conversations

. Ramdén I would like to ask you something.

. What?

I
A
B

g A. Is there a priest around here.
B. Yes, he arrives for the fiesta.
I

I

- The government appoints the authorities in town.

. What authorities?

A
: B
% A. The constable, mayor and judge.
; B. That is good.

I

II

. 3ir, are you an authority?
. Yes, I am a constable.

. I came to inform you, sir,

A
: B
| A
B

. Come in, inform me.
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UNIT NINE

Dialogue

i
-
s
:
4
’
3
"
7
5
s
3
3
a
4
j:
.
4
-
i
o

Dofia Presenta‘s death. Our anthropologist and a native friend

go to the funeral. A. Anthropologist.

A, bell

cry

I wonder why those bells are

F. A friend.

kampana
waqgay

imaraykulus Cay kampanas

ringing? .. waqa-kusanku i?
who pi
die waiuy

Perhaps someone has died.

F. perhaps, maybe
sickness, get sick

Maybe Dona Presenta. She
was very sick.

A, I

-

Yes I also heard that.she
was very sick.

F. to inquire

I'11 go find out.

naq"as piplis wanupunman
karqga.

ica
ongqoy

ida dofia presenta. sumah
ongosganatah kasaraqa.

noqa

ari noqapis yacargani sumah
ongosqa kasganmanta,

taporqoriy

risah taporqorimusah.
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F.

A,

A,

F.

run

Go ahead, won't you?

It was indeed Dofs Presenta.

Who told you?

husband

Her husband himself.

when

Vhen was it that she diegd?

yesterday
bury
Yesterday. They say they

Will bury her today.

Let's go look, I will go .
too.

Let's go then. They are
going to bury her.

Should we go?

read

Who is the one reading
that book?

dofia presentapuni kasqa.
Pi wiTasorga?

qosa

kikin qosan.

mayk'ah ~ hayk'ah

mayk'ahfig wafiupusqga?

qayna
p’ampay

qaynapinatah. kunan
p'ampa-konga kasqa.

haku q"awarimuna nogawanfiatah
a?

haku a? p'ampahfig
apasanku.

risunmandu?

leey

pitah Caylibrd leehri?

b




F. I think it is the priest. tata kurd sinaqa. -
A, that over there hagay
black ' ' yana
And those over there who haqay yana kamala
are dressed in black? kahkunari?
F. blood yawar
fellow masi
mourning lutu
f Her relatives in mourning. lutulisga yawarmasisnin.
A, sadness p"utiy
{ to begin crying wagari-kuy
j It makes me sad. They are p"uti-kuni oye. <&ay hinata
E crying in such a way. wagari-kusgankoqga.
i F. child hué'uy
@ They don't cry that way for mana hué’uysitusmantaqs
@ the 1little ones. hina wagankucu.
A, For what little ones? ima huc'uysitusmanta?
F. angel anhel
Well, for the little angels. anhelitusmanta a?

A. And what are little angels? imatah anhelitusri?
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A,

sin, fault

Those who die without
sin.,

sadness

Don't they usually get sad
about the little children?

heaven
straight, correct
saying

They say they go straight

to heaven and that is
why they don't cry.

dence
Is it true that when the

little ones die they
dance?

some

Some do. We are getting
to the cemetery.

corpse
box

Where did they have that
coffin made?

carpenter's shop

Well, at the carpenter's shop.

huda

mana hucitasniyoh
wanorgapohnkuna ari.

Taki

mana.cu quitasmanté
Taki-ivy yacCanku?

syelo
ceqan
nispa
syelo deqganta Fipunku nispd

ninkoga, Cayraykutah ma
wagankudu.

tusuy
deqaclu, huc'uysitus

wafiohtinku tusuy
yacCanku?

wakin

wakinkuna, dayasancahia
plampay wasiman,

aya
kahdn

maypitah Cay aya kahonta
ruwaerganku?

karpinteria

karpinteryapi, a?
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kneel

pray

Let's kneel. They are
praying for the soul.

They are burying her.

hand
earth

throw

Why are those men throwing

95

in earth with their hands?

custom
think

remember

That is the custom. They

send remembrances to
their dead.

gongoriy
resay

gonqgori-kuna.
resapusanku.

almapah

p'ampay-kapusganku.

maki
halpta
hic'ay
imaraykutah makinkumanta

halp'a hié'asqanku day
funakunari?

kostumbre
yuyay
yuyariy

hinapuni kostumbre.
wailusgasninkuman
yuyariyninkuta
apaci-kunku.
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Dialogue Review

A. imaraykulus Cay kampanas waqa-kusanku i?
fiaq'as pipis wafiupunman karga.

F. 1iCa dofia presenta. sumah onqosqa kasarqga.

A. ar{ nogapis yaCargani sumah ongosga kasganmanta.

F. fPisah taporgorimusah.

A. korey, a?

F. dofia presentapuni kasga.

A. pi wilasorqa?

F. kikin qosan.

A. mayk'ahfld wafiupusqa?

F. qaynapifiatah. kunan p'ampa-konga kasqga.

A. haku g"awarimuna nogawanfiatah a?

F. haku a? p'ampahfia apasanku.
risunmanéu?

A. pitah ¢ay 1lib~i leehri?

F. tata kurd sinaga.

A. hagay yana kamala kahkunari?

F. 1lutulisqa yawarmasisnin.

A. pPuti-kuni oye. Cay hinatd waqari-kusgankoga.

F. mana hué'uysitusmantaga hind wagankudu.

A, ima hué'uysitusmanta?

F. anhelitusmanta a?

A. 1imatah anhelitusri?

F. mana huéitasniyoh wafiorgapohkuna ari.
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manadu wawitasmanta laki-kuy yacanku?

syelo &eganta Fipunku nispd ninkoga, ayraykutah ma wagankulu.
Seqadu, hud'uysitus waﬁohtihku, tusdy yadanku?

wakinkuna, dayasancdahiia p'ampay wasiman.

maypitah cay ayé kahonta ruwacerganku?

karpinteryapi a?

qonqori-kuna. almapah Pesapusanku.

p'ampay-kapusganku.

imaraykutah makinkumanta halp'd hidasqanku day Funakunari?

hinapuni kostumbre. waflusgasninkuman yuyariyninkuta

apaci-kunku.
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9.8
Grammar. -

L. The relational suffix -wan and the suffix -yoh.
Illustrations

bolitaswan puhlsy yadankidu?

mask”a buPuswdn risah?

mand Tuntusta apamorqganki
kokawan truweykay-kusunman?

imatawarn munanki?

kokawan piskuwan andapi kanku. Coca and pisco are expensive.
uh runa pedro sutiyoh waflupun. A man named Peter died.

mana hucitasniyoh wafiorgapohkuna
ari. .

warmispis, q"arispis,
wawasniyohla kasdh.

intendente sutiyohpis The so-called constable
ripusqa. . left.

Drill

Translate the items given in parenthesis using the suffix

"'YOh s
1. (The donkeys'Without a load) hamun.
2. (with salt) tata ... dayamun.
3. (With six eggs) ... warmi hamun.

Drill

Translate the items given in parenthesis using the suffix

—Wan ]

1. (With his c¢hila) . rYin eskwelaman.
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2. (For pisco) sarata truwekan.

3. (The constable and the priest) lohsinku.
b, (With salt) - - Gayamun.

5. (With six eggs) warmi hamun.

Grammar points

-wan is a relational suffix meaning roughly °*with®: buluswan

'with donkeys®. It also serves to'mark additive constructions as

in kokawan piskuwan (adapi kanku) ‘'coca and pisco'. It is then

translated ‘and'.

-yoh is a derivational suffix. It derives substantives from

substantives and indicates possession: trigu 'wheat': triguyoh
*someone who owns wheat'; wasi *house': wasiyoh 'landlord’. It
is very frequently used with the substantive suti "name® to indi-

cate someone's name: uh runa, pedro sutiyoh 'a man named Peter',

2. The independent suffix -tah
Illustrations

sumah kokd &ihla-kunki,
sumah piskutatah.

intendente, alkalde, hwespis
tiyaJlantahdus sina.

sumah onqosqaiatah kasarqa.

Drill
Translate the items in parenthesis in order to complete the

Sentences below®*

1. (and that way) wafiupusqga.

b e i i Ayt i e e v e T " e PO
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2. (and the father) wawa, warmi,
ongoy-kunku.

3. (and the mayor) q"aris, warmis rinku,

k. (and salt) papa, sara, tuku-kunkufa .

Grammar noints

-tah is an independent suffix often translated and®. It

links words, Phrases, or whole sentences.

It is also used with indefinite-interrogatives with an

interrogative function (see Unit Seven),

3. The independent suffix -pis to €Xpress indefiniteness.

Illustrations

pahtdn imaykitapis
suwaci-kuwahtah.

warmispis g% arispis
wawasniyohIa kassh.

imelapis, Anything.

Drill

Translate the English items in parenthesis in order to

complete the sentences below.

LN A S sty e S il S e
it s I TR R e NS A

1. (anything) apamuy .
s 2. (any corn) apay.

3. (anyone) riyéah.

%. (anywhere) riy.

5. (any time) hamuy.

. Review of some suffixes occurring with substantives.

B R S et e e e o o i o
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Add the plural suffix:

1. tatalaypah. | 4, tarpulandahpi.

2. pwebloIankuman. s 5. bolitalaykiwan.

3. halIpalaykupi.

Drill
Remove -Ta from the plural forms above and make the necessary

changes. Then give the singular,

Grammar points

The suffix -Ia follows -rayku: wasiraykula ‘only on account

of the house'; otherwise its position is after -ni and before

the personal suffixes: wasi-s-ni-Ta-y-pah ‘only for my houses®.

The chart below summarizes the relative position of occurrence
of the suffixes which occur with substantive stems.

suffixes occurring with substantives

e L S

12 l 3, 4 1 5 6 |
é Plural | é Personal Relationals Indep.
; suffx. suffx.
f -kuna, ~-ni | -Ta -y -hpa
~yki -man
-n -hanta
-ndah -pah’
-yku ~pi £
-ykicah -ta i
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13,
14.
15,
16.
17.
18.
19.
0.
21.
22,
23.
24,
25,
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5. Review questions.

img sutiyki? -

eskwelaman Finkidu?

maymantd hamusanki?

imarayku kaypi kanki?
q"eSuwata yadankidu?

yaCayta munankidu?

maypi tatayki?

maypi%ah profesorniy?
maygentah kasarasqan?
mask"atah tiyan, wilaway?
imata Puwanki pudohkunawan?
pitah q'aya tokoman rin?
imapdh kay?

karurahcu wasin?
karpintériyapiéu Tank'asanku?
Tula-kusandu?

wawasniykipis kamusankudu?
alkaldedsa?

hwescu kayta munan?

dona presentah gosan wafundu?
pitah awtoridadesta &Surdn Iahtanéahpié
kunan C*isidu negosyante augustoh wasimpi punionga?
ask'a librustadu apamusankidah?®

imapitah ruwasah?

ask"atacu tapuni?
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Listening-1In

. kampanas waga-kusqganku, dofla presenta wafiupusqa. p‘ampah
apasganku p'ampay wasiman. gaynapifatah waflupusga, kunan
p'ampah apasanku aya kahompi. yanakamala yawar masisnin
purisqanku wagaspa. mana hué'uysitus wafiontinku runakune

wagankudu. anhelitus kaspa hud'uysitus siyelo &eganta ripunku.

Conversations

i
.

. UWho are they carrying?

Who told you?

A
B. Dofia Presenta died, they are going to bury her.
A
B

. A relative of hers.
IT.
A. Why are the bells ringing?
B. A man died, that is why.
ﬁ A, Who was that?

B. A young fellow named Oscar.

. Five men are travelling.

. Uhere to?

A

B

A, From Tarata to Toco.

B. UWhat are they going for?
A

» A relative died, they are going to bury him.
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Cochabamba, Bolivia

Mario Sdnchez, a visitor from Hugnuco,

the road ang helps him carry his bundles.

N. Native man.

S, day
friend

Good morning friend.

N. Good morning.

S accompany

Let's keep each other
company.

N, name

What's your name?

S, Mario Sanchez.

N. Where are you from?

S. Hudnuco

From Hudnuco.

UNIT TEN

Dialogue

meets a man along

S. Mario Sdnchez.

dia
amigo

bwenos dias smigo.

bwenos dfas.

akompanay

akcmpafanari-kuna.

suti

imgd sutiyki?
maryo sandes.
maymantd kanki?

wanuku

wanukumanta.
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What is it you came to do?

travel

I'm just travelling around.

send over here

The government must have
sent you.

No, I travel on my own.,

How far will you go?

I'm not going any place,
I°m really only travelling
around.
field

I like this country life.

town

That's the way it is, and
I 1like the city.

smoke

Would you like to smoke?

imatd ruwah hamorganki?

puriy-kacay

puriy-kacdari-kusgalani,

kacCamuy

gobyernold kalamusunki.

mana. nogalamantapuni
puriy-kacari-kusqani.

maykamd Finki? :

mana ni maymampis risganicu
puriy-kacari-kusgalanipuni.

¢ahra,

kay Jdahra kawsay gustariwan.

Tahta

ahanapuni.
Tahta.

nogatatah

pitay

pitari-kudy munawahdu?
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N. well . . pwés
ok, ready yastd
Ok, then. yastd pwes.,
S. And you must be going qanri, Cahraykimandd
to your field, risqanki.
N. Yes, to my field. ari, "dahrayman.
=, Is it still far? karupirahdu?
N. to turnm muyuy
corner, turn muyuykqna
No, just after that turn. mana. Cay muyuykunalapifia.
‘ S, stretch, carry bundles aysay
help carry aysay-siy , ?
I¥11 help you carry that. aysay-sirisayki.
% N be able atiy g
? If you can, help me carry atispd, aysay-siriwaypis
them then. a?
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Dialogue Review

bwenos dias amigo.

bwenos dias.
akompananari-kuna.

img sutiyki?

maryo sandes.

maymantd kanki?

wanukumanta.

imatd Puwah hamorganki?
puriy-kacdari-kusgalani.
gobyernods kadamusunki.

mana. noqalsmantapuni, puriy-kadari-kusqgani.
maykamd rinki¢

mana ni maymampis risqanidu, puriy-kadari-kusqalanipuni.
kay Cahra kawsay gustariwan.
ahanapuni. nogatatah Iahta.
pitari-kuy munawahdu?

yasta pwés.

gqanri, Cahraykimanéd risganki.
ari, dahrayman.

karupirahdéu?

mana. Cay muyuykunalapifia.

aysay-sirisayki.

atispd, aysay-siriwaypis a?
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Grammar
l. Past definite tense.
Illustrations

mand funtusta apamorganki.
sumah onqosqafiatah kasarqga.
ar{ nogapis yadargani.
imatd fuwah hamorganki?
nogayku qayna q"elayargayku.
nogancah qayna watapi tukorgandah.
gankuna baratulapi gorgankidah.

dayna watamantafia karqanku,

Drill
The following statements may refer t
refer to the past.
1. hwan kasaran. 6
2. wayna g%elayan. 7
3. ask"a sarata q“epinku. 8.
4. rmana sumahpiéuﬂkawsani. 9
5 0

. gankuna qonqgori-kunkidah. 1

Drill
Substitute the suggested subjects an
changes. |
1. gankuna baratulapi gorqankidah.
gan

noga

We loafed yesterday.
We finished last year,
You sold cheaply.

They®ve been there for
a year.

o the present. Make them

uh cahra warmi Puwan lawata.
karutana purinku.

Caylapipuni sayanki.
hinalapipuni kawsan.

piTatadus muyumpis.

d make the necessary

T ——
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ramuku
nogancah

2. nogancah gayna watapi tukorganéah.

nogayku

kay runa

gankuna

3. karutaifia purerqanku.

(pay)
(gankuna)
(nogandah)

(pedro)

Answer the following questiouns.

1. pitah wanuporga? 6
2., pitah antropologoman wilarqa? 7
3, ask"a runacu karga daypi? 8.
9

4, pitah don santyago karga?

: 5. 1imata ruwah hamorqa? 10,

Grammar points

to the past.

occur after this form.

pitah kacarqa?

maymantah risarqa Cay funa?f
imatd don santyago nerda? ]
pitah gayna wata kasararqa?%

fyestaman rergankicu?

; When the form -rga is added to a verb stem, the verb refers
g -n does not occur after -rya. All other personal suffizxes

Examples of the past definite of the verb lank®a-y 'to work®.
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Tank'a-rga-ni

Tank'a-rqa-nki

Tank‘a-rqa

Tank®a-rqa-ndah

2. PFuture.
IlTustrations
usqaylata risah.
sumah q“awa-kunki waway.

qaya qalarenqa Iank'ayta.

haku q"awamusundan.
qaya Tank'asqayku.
sumdh q"awa-kunkidah wawasniy. ..

'kay kasara-kohkunaga
tatalankuhpapidd kawasanqanku 12

Drill ,
Substitute the Suggested subjects.
1. usqaylata Pisah.
(pedro)
(qan)
(gankuna)
(nogayku)
2. qaya qalarenga Iank‘ayta.

(noqa)

(pay)

(nogandah)

Tank'a-rqga--vku

Tank*a-rga-nkidah

Tank’a-rga-nku

I'11 go quickly.

He will begin work
tomorrow.

Come on, let's go look!
Ye will work tomorrow.

Take good care of your-
selves, children.
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3. qaya Iank'asqayku.
(paykuna)
(hulika)

(noqa) 1

Grammar points . 9

There are no special forms for the second person in the future.

Example of the verb apa-y 'take' follow. :

apa~sah apa-sunéah ;
apa-nki apa-sgayku 1
apa-nga apa-nkicah 1
ana-nganku 3

Listening-In lt

maryo sances sutiy, mana gobyernodu kadamuwan, nogalamanta
puriy-kaéari—kusqani. mana ni maymampis risqanidu, q“awahTa ]
hamuni. kay cCahra kawsay gustawan, yankunasta, pitari-kuspa '
puriy-kaday. haqay runa dahranmandd Fisan, avsay-sirimusah

raywan parlarisah. ;

Conversations

. How are you sir? .

. Fine, and you?

I
A
B

§ A. T am fine too.
B. Are you going to your field too?
A

. Yes, let's keep each other company.
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What did you come for? Does the government send you?
The government doesn‘t send me, I come by myself.
Are you coming from the city to the country?

Yes, I'm coming from the town to look at the country.

Are you Don Mario Sdnchez?
Yes, I am. What would you like? (What do you say?)
I've come to inquire about the people of Hudnuco.

S0 come in; you will know about those people.

G SRR S A e -




Cochabamba, Bolivia

UNIT ELEVEN

Dialogue

A husband comes home to eat. H. Husband. J. Julie, his wife.

H, hunger Tarq"ey
serve food ‘ qaray
serve food (intensive, qaray-kurimuy

polite, in the direction
of the speaker)

I am starving to death Julie. Tarq"eyman wafiusqanifia hulikay,
Would you serve me please? qaray-kurimulawankimanfa.

; Is the food ready? yastafiadu mik"unayki? i
; J. Right this minute, just a kunitan, kunitan. uh %
; second. ¢"ikitalafia, 3
H. hurry apuray g
lady, mama mama :
. g
Hurry then. apuray-kuriy a, mamay. g §
J. Have you already sown fiadu tarpuyta tukorqankifia? §
the field? i
i H. How am I going to finish maymanta sapalay tukusanri? 1
f by myself? %
i J. week semana ?
Lazy mant I think you've a q"ela runa. semanataia sina :i
been at it a week! CayTlapipuni ka-kusgankeqa. ]
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H. Well, I cannot finish such cay hiné.hatuntaqa mana
a big thing. , tukuy atinidu ari.
J. boy Togala
meet tinkuy
Did you meet the boys? TogaTaswan tinkorqankidu? |
H. see rikuy ;
I haven't even seen them. ma rikulanipisdu.
J. overtake taripay
They tried to catch up taripah hamusunkoqa.
with you,
H. play puhlay
They must be playing nearby. Caynehpidd puhla-kusanku.
J. Come in, the food isg ready. Yaykumulayha, yastada mik™uns .
H. potato papa
cook vayk'uy
I think you've only cooked pe, :sTatd sina
potatoes. wayk'uy-kusgankeqa.
Ja broth taldu

There, with broth. ¢z7 kalduyohqga.
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Give a little more please
Julie. "e working nen
eat a lot.

swallow
glutton

Oh you! You are a glutton
whether you work or not.

Well, one works well that
way.

11,3

tumpatawan qoriway hulikita.
Tank'ah Punakunaga ask"itata.
mik"u-kuyku.

oqey
0qoldn

ayh. qanga. Tank'aypis
amapis anfa ogqoldn kanki.

Caywampuni sumdh Iank'andah
ari.
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Dialogue Beview

H. Tarq“eymdn wafiusqanifia hulikay, garay-kurimulawankimanfia.

yastafiaCu mik"unayki?
. kunitan, kunitan. uh &%ikitaTlafa.
. apuray-kuriy a,mamdy.

. Tfadu tarpuyta tukorgankifia?

. maymaentd sapalay tukusahri?

- a gq"ela funa. semanatafia sina Saylapipuni ka-kusgankeqa.
. cay hina hatuntzga mana tukuy atinidu ari.

. Togalaswan tinkorgankidu,

. Taripah hamusunkoga.

. Caynehpidd puhla-kusanku.

. Yyaykumulayia, yastafia mik"una.

A TR S R T i L 2 TR AT

J

H

J

H

J

H

J

H. me fikulanipisdu.

J

H

J

H. papasTatd sina wayk®uy-kusgankeqa.

J. cay kalduyohga.

H. tumpatawan goriway hulikita. Tank'ah runakunaga ask“itata.
mik“u-kuyku.

J. ayh. danga. Tank'aypis amapis anla 0qoldn kanki.

H. caywampuni sumgh Tank'andah ari.




1.

akompafanari-kuna.
v . . . .
N q'apinari-kunalapis ari.
: v Q ’ .
muc ' ana-kusganku sinaqga.

magana-kunku.

Drill

The reciprocal modal suffix -na.

11.5

Grammar

Illustrations

. Let's shake hands.

It seems they are kissing.

They fight.

Give the third person plural reciprocal as in the example.

Example: Inst. maqgay.
: Stud. magana-kunku.
5 1. q“away 5. muc'ay
»E 2. munay 6. magay
; 3. q'epiy 7. akompaflay
, L, yanapay

R Grammar points

are suffixes which occur
meaning. Several modals
occur in the same word.

relative to one another.

verb stem and before the

Seventeen).

There are twelve modal suffixes in Cochabamba Quechua.

These
with verb stems and which modify their

(as many as four have been observéd)‘can
They have a fixed position of occurrence

As a set, their position is after the

personal suffixes, suffixes which can

pe word final, such as -rga, past definite, and the suffixes -Cu

snd -hti which will be discussed later (Unit Sixteen and Unit
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The modal -Sa, continuative, was presented in Unit Five.
-na 1is reciprocal modal suffix. It always occurs followed

by -ku, but the modal -ri, inceptive, can occur between the twos:

maga-y punish, hurt
maga-na-Ku-y fight

maga-ni I punish

maga-na-ku-ni I fight

akompana-nku they accompany
akompana-na-ku-nku they accompany each other
akompafa-na-ri-ku-nku they begin to accompany

each other

2. The modal suffix -mu.

Illustrations
funtus apani. I take eggs.
runtus apamuni. | I bring eggs.
gobyerno hwesta Cay pwebloman The government sends the
kacan. judge to that town.
gobyerno hwesta kay owebloman The goverﬁﬁent sends the
kadamun. to this town.
cay runas dahrapi Iank'anku. Those men worked.
Cay runas dahrapi Tank'amunku. Those men went to work.
Cay wafiusqa Funata Pikuni. .ivééw the‘dead-man.
Cay wafilusga Funata Pikumuni. I went to see the dead man.

Drill

Translate the items given in parenthesis to complete the

sentences below.
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1. (I am going to ask) - ¢ay runata.
2. (Let®s go look) day mayuta.
3. (I'm going to work) tumpatawan .
{ h. (go back) wasiykiman.
é 5. (come back) usqgayta.
; 6. (go in) hagayman.
i 7. (come in) kaserito.
j 8. (he got here) gayna kayman.

Grammar points

% -mu is a modal suffix which express direction of movements.
l With verbs of motion such as apay °'take®, kaday 'send', -mu
indicates motion toward the spezker:

runtusta apa-ni I take eggs

; runtusta apa-mu-ni "I bring eggs (i.e. I move them in
: | this direction)

This use is very frequent with verbs referring to mtural

e e L s ST R e

phenomena such as raining: para-mu-n "it rains. hamu-y °‘come’

is an instance of a verb which is always used with this form,

With other verbs -mu indicates motion away from the speaker;

ke

it is usually translated "to go...'.

y Tank’a-ni I work

Tank'a-mu-ni I go to work

-mu has the variant form m before the modal suffix pu.

: 3. The modal suffix -pu.
Illustrations

almapah resapusanku.

o il dECRE .
cgees B SR
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paypah ruwapuni. I did it for him.
pipahdus Iank'’apun. I wonder who if is he

is working for.

Drill

Answer the following using the suffix -pu.

1. gobyernopahéu Tank®apun? 5, wasitagu ruwapun?

2. pipahta Tank'apun? 6. ask'atadu og“aripun?

3. wasiyohpahclu tarpupun? 7 imarayéﬁ mana ruwapundéu?
4. mamapahéu ruwapun?

Grammar points

The modal suffix -pu indicates that the action is performed

for someone other than the actor:

apa-mu-sah I will bring

; apa-m-pu-sah I will bring for him
resa-sa-nku They are praying
resa-pu-sa-nku They are praying for someone

4. The causative modal suffix -Ci.

Illustrations

respetariéi-kuy munankutah ari.

dennidi-kunalapah.

i wafiusganinkuman yuyariyninkuta
! apaci-kunku.

pufiuri¢iTawayna entonses ari.

5 Drill

Translate the items in parenthesis in order to complete
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the sentences below.

] 1. (had... picked up) wasiyoh sarata
;E 2. (has... made) mana wasita
3. (had... sow) paypah Cay runaswan
f b, (has... eat) sumahlata wawasnin
5. (has... brought) “bufuspi kalita

Grammar points

The causative modal -E€i indicates that the actor causes

something to be done.

: wanu-n he dies
g waflu-¢i~n he kills
| Tank'a-ni I work
Tank'a-8i-ni I have him work, I cause him to work, etc.

Listening-In

flan tarpuyta tukuspana, ¢ahra runa wasinman rin. dJdaynehpi
Togalas puhla-kusanku. paytah mik"unata apuradenga warmiwan.
f sumah mik"unata ask"'a papayohta mik"unku Cahrapi ITank'ah runakunaqa.
y tumpatawan goriway, nispa kay runapis. hulita warminmanta

tumpatawan mik”und qodi-kusqan.

Conversations

. Come on, I'm starving.

I
A
B. Have you already finished planting?
A. I cannot finish all by myself.

B

. Well come on, you will come back quickly.
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Get going lzzy man (Just walk).
I am waiting for the kids.
Get going, I will send you the kids. now.

Yes, it's getting late.

Come in, you will eat potatoes.
Haven't you cooked a nice soup?

No, there are only potatoes for today (now).

Ok, then, thank you very much.
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5? Cochabamba, Bolivia
1 UNIT TWELVE
Dialogue
'é Pascual and Macedonio, two peasarnts, say hello and talk about
f the sickness in Pascual's family. M. Macedonio. P. Pascual.
: M. ©Say, how are things? oye, ima ninkitah?
1 (what do you say?)
E P, So, so. (Here we are) kaypi kasandah. imaynald
g How are you? kankiri.
: M. I'm fine. And you? walehla, ganri?
F. I'm fine too, but at home ari nogapis walehla.
they are a little sick. wasilaypi ari, ongorayasanku.
i M. What do they have? imaydh kankuri.
é P. sweat hump' iy
% " head uma
; Teel syentey
finish oneself tuku-kuy
hgve a headache umata syentey
I wonder what it is. They imayohcus kankupis.
: are sweating a lot and - hump' iylapi tuku-kusgankuifa.
4 they have headaches. umankutatah syentenku.

e
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Say, I'm sorry. I'll come
this very afternoon. '

Come, then.
lion't you work now?
Why not?

your work

there is work
one has to work

If you have to work, why
do you go that way?

Gosh?t

go crazy, be confused,
be dizzy

I°m confused.

I'm going around thinking
about my family.

That's the way it is.

e AL R R M et e

Taki-kuni oyes, kunan tarde
rala hamurisgaykicah.

hamuriy a?
kungn manada Tank'ankidu?
imayna manari?

Tank'anayki

Tank'ana kahtin

Tankanayki kahtiari,
imarayku cayninta
ripusgankiri?

a karay.

musp“ay
musp‘asgaiia kani.

wasiy yuyayla purisgani.

hinapuni oye.

St




Grammar
1. The personal suffixes -yki and -ykidah with verbs.
Illustrations

Cayta astawan qosqgayki.

agradeseyki.

mana niykinaga.

kunan tarde paca hamurisgaykicdah.

gayna rikorgaykicah. I saw you yesterday.

Drill
Translate the English items in parenthesis in order to
complete the sentences below.

1. anda (I ask you).

. asSk"a misk'its (I give you).

. aSk'a papata (I bring you).,

. Ppapata saratawan (I pick for you pil.)

2
3
. (I bring you pl.) kokata piskutawan.
5
6

. kacliwan (I give you pl. extra).

Grammar points

The forms -yki and -ykiah which mean 'your' when added to

substantives (wasi-yki 'your house', wasi-ykidah °"your [pl.]

house®) have a different meaning when added to verbs: they inci-
cate that the actor is the 1lst person singular and the object

or recipient of the action is 2nd p. sing. or pl. Thus:

agradeseyki I thank you goykicCah I give you (pl.)

goyki I give you
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2. Some uses of the suffixes -wa and -su.

Tllustrations
qan g'awapuwanki tarpuyta. You will wetch my field for me.
gan mik“uciwarqanki. You fed me.
nankuna kacCawankidah Tahtamarn. You send me to the cityv.
gankuna hamudiwankicdah. You make me come.

ana sumah saracdu kunan watapi
qosgawan.,

” » .
ari sumahlatacus sina kunan |
watapi goy-kuwan. e e ot s

apa kutila paykuna mandayta

magawanku, They punish me hard each time. é
aykuna c&ihTawanku. They had me choose it. ?
sumahta paykuna yanavasunku. : They are helping you well, %

aripah hamusunkoqga.

ogayku ganta mandasuyku. We command you.
ogayku ganta tokoman kadasurgayku. We sent you to Toco.
rill

Translate the English items in parenthesis in order to complete

he sentences below.

. gan wasirayku (you pay me).

.  wWasita (you build for me).

}. gan p"iSqa libra kokata (you give me).

. gankuna (you [pl.] tell me) maypidus qan kasganta.
. (you [pl.] give me) uh &"ika kalduta.

. gankuna tokoman__ (you [pl.] take me).
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7. gobyerno kayman (sends me).
8. pedro Cahrata (work for me).
9. warmi wasita (watches for me).
10. buruta (they give me).
11. uh walpata (they sell me).
5 12, cahrata (they take care of me).
g 13. paykuna kargayta (they help you).
5 14, dahraykita (they sow for you).
i 15. q"ela (they call you).

é Grammar points

| The suffixes -wa, first person, and -su, second person, refer
to the object. But when followed by certain suffixes they indicate
that what follows is the object. =-wa has this indicating function

when followed by -ncéah, 1lst p. pl. incl., and -yku 1lst p. pl.

excl. -su has this indicating function when followed by -nki, 2nd

b L S e e i T R RN S

p., and -nkiah, 2nd p. pl. A form containing -wa or =-su in this

indicating unction, does not in itself specify the actor. A table

of possible meanings is given below.

| Actor Object i
§ -wancéah 3rd p. sing. 1st p. pl. incl. ;
| 3rd p. P,
-wayku 2nd p. sing. ist p. pl. excl. ?

2nd p. pl. i

3rd p. sing %

% 3rd p. pl.
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-sunki 3rd p. sing. : 2nd p. sing.
-sunkicah 3rd p. sing. 2nd p. pl.
3rd p. pl.

In the exercise above -wa dldnot occur foliowed by -ncah
or -yku and -su did not occur followed by -nki or -nkicah, but
they referred to the object and the personal suffix occurring
after -wa or -su referred to the subject. A table with the

meaning of such combinatidns of suffixes follows

Actor Object
-wanki 2nd p. sing. 1st p. sing.
-wankicah 2nd p. pl. 1st p. sing.
-wan 3rd p. sing. lst p. sing.
-wanku 3rd p. pl. 1st p. sing.
-sunku 3rd p. pl. 2nd p. sing.

-suyku lst p. pl. excl. 2nd p.;p;.

=—suyku is not as frequent as the other combinations.
Examples:
gowanki You give me

gowankidah You (pl.) give me

gcwan He gives me
gowanku They give me
gosunku They give you

gosuyku We give you

gowancah He gives us, they give us

gowayku You sing. or (pl.) give us. He gives us, they give us.

gosunski He gives you

qosunkidah He gives you (pl.), they give you (pil.)
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Most of the combinations of suffixes that can refer to the
object have now been introduced. You may have noticed that the
pattern is not complete. How does one say °lWe sell 2 cow to you

(p1.)*? A periphrastic for (i.e. expressed with a phrase) is

preferred:
nogayku gankunaman wakata bendeyku

we (excl.) to you (pl.) cow (acc.) we (excl.) sell

There is no suffix for third person object. ‘I sell a cow

to him® would be wakata bendeni or payman wakata benderni if one

wants to be more explicit.

3. Other uses of the suffixes -wa arnd -su

Illustrations
suwa niwandéahtah.
paykuna usqaylapi hamuciwasgayku. They are making us come quickly.
mamay wayk'upuwayku nogaykupah. My mother cooks for us.
q"awawaykimandd. _
gan yanapawargayku. You helped us.
qankuna hamuciwargayku. You (pl.) made us come.
gobyernodsa kadamusunki.
pay mik“ucéisunki k=nampi. She will feed you today.

mana, antis yanapasunkidahman.

pay pagapusunkicah kunan sabadupi. He will pay you this Saturday.

Drill

Translate the English items in parentiaesis in order to complete
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senteces below.

pay (let us know) alehah wafluyninmanta.

¢ay warmi, wawasta (watched for us).
paykuna pwebloman (brought us).

uh ¢"”ika lawata (you give us).

papata (youlpl.] give us).

burusta (they load for us).

tarpuyta (he helps us).

kunan wata, sumah sarata (it is procducing for yecu).
pay q%ela (he is calling you).

gobyerno alkaldemanta (appointed you).
paykuna (are waiting for you [pl.]).
paykuna gankunata wusa (calling you [pl.1]).
paykuna mik*unta (feeding you [pl]).

4. Review questions.

Answer logically the questions that follow each of the follow-
statements.

noga qoyki karga papata.

a) pitah uh karga papayta gosunki?

b) imata qoyki?

c) karga papata goykidu?

qankunata gayna rikorgaykidah.

a) qankunata gaynadu rFikorqgaykidah?

b) pikunatatah qayna fikorqgani?

c) mayk'ah rikorgaykidah?
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J. qgan q"awapuwanki tarpuyta.
a) qancu Cahrd q“Yawapuwanki?
b) pitah dahrd q"awapuwan?
c) imata g"awapuwanki?

4. mamay wayk®upuwayku nogaykupah.
a) pitah wayk'upuwayku?

b) ©pipahtah mamayku wayk®un?

c) mamaykudu wayk'upuwayku?

5. Yyanapawan Cahrapi.

a) pitah Cahrapi yanapawan?

b) huwandu yanapasunki dahrapi?

c) yanapawandu huwdn dahrapi?

6. tatayki mik"udisunki kunampi.
a) tataykidéu mk"udisunki?

] b) pitah mik"udisunki?

c) pitatah tatayki mik"udin?

7. Yay pagapusunkicah sabaduta.

a) mayk'ahtah pay pagasunkidah?

% b) payéu sabaduta pagasunkidan?
; c) sabadutadu pagasunkidah?
8. paykuna usgaylapi hamudiwasgandah.
a) pitah usgayta hamudiwasgandah?
b) usqgaytadu hamuéiwasqanéah?
c) pikunatatah usgayta hamudisganku?
9. nogayku ganta mandasuyku.

a) pikunatah mandasuyku?
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b) nogaykudu mandasuyku?

c) pitatah mandayku?

10. sapa kutila paykuna magawanku.

a) pikunatah magawanku?
b) paykunacu magawanku?

c) pitatah paykuna maganku?

11. sumahta paykuna yanapasunku.

a) pitatah paykuna yanapanku?
b) paykuna yanapasunkudu?

c) pikunatah yanapasunku?

Listening-In

imayohCéus kankupis wasiypega. umalankuta syentespa hump’iylapi

tuku-kusgankufia. manan walehlu Cay ongonankoga. yuyayniyta
¢inkaliwan, musp“adiytan munawan. wasiy yuyayla purispa, nih
Tank'aytapis atinifiacu.’

fiag"a sina kunan tarde mana lank'asahu. mana g"elamantadu
manc¢ay hatun Takiyman yaykuni imayohcus kankupis wasiypi.
hump'iyTapi tukusgankuifia. mand sina kay yantadu rinay. wasiy

yuyayIa kawsaspa, mana yaclanifiacdu maynintacus purinayta.

Conversations

. Listen sir, are you from Toco?

I
A
B. Yes I'm from Toco, I'm coming from there
A, Do you know Don Juan Quispi?

B

. No, I don't know him, maybe that other gentleman does.

)
-y
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I
A. Has that young fellow gotten married?
é B. Yes, he married civilly.
i A. That lazy men® How will he live?
; B. It seems that his parents are pretty rich.
? ITI.
; A. Did you come to watch everyone?
| B, Yes I will report about everythinge
A. Even about the poor and humble people?
B. Yes, about everyone,
; j
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Cochabamba, Bolivia

UNIT THIRTEEN

- Dlalogue

- Teodora, a young woman who has just had her first baby is

Victuka.

be born

give birth

Good morning, Teodora. How
are you? Have you given

birth yet? ’

sit (polite)

Yes, mama Victuka. Come in.

Sit down.

Vislted by mama Victuka, an elderly woman. T. Teodora.

nasiy
nasi€i-~kuy
bwenos dias, teodora.

imaynaid kanki ?
nasiéi-kunkinadu?

tiyari-kuy

arf, mama bihtuka. yaykurimuy

d. tiyari-kuy.

A llttle_boy'oi‘é little girl? q"arisitu¥u, warmisitadu?

expect, wait
A little girl, ma’am. Her

father was expecting a
little boy.

filrst, ancient

The first child should be

a girl, so she will help

us at home.

suyay

warmisita, mamdy. tatan
q'arisituta suyasarqa.

nawpa,

nawpah wawitaqs warmisita

kanan, wasipl yanapanawan-
&ahpah.,

e — o 2~ -

e Ty PR S T TSI Yee o
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: T. That's true. gapis ahnaJatah.
s V. Her father probably wants Sahrapiéd yanapanampah
. a boy to help him in qarisituta munaSan
: the field. _ tatanqa.
/]

T. It must be for that. Eaypahdd kanqga.

V. Who helped you? pitah yanapasorqga.

T. Dona Filomena. dofia filomena.
| V. midwife partera gé
] Yes, she is a good ' arf, sumah parterala ‘f
] midwife. | ]
? T. Yes, she seems to know. ari, gaﬁaianégshslna. %
; I wonder what she made imatadéd uhyaliwarqa. ]
3 me d4drink.
} V. - strong " sindi
z hurt, pain | nanay ?
; It must have hurt a lot. sinita¥d nanaykusorqsa. 5
{
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take, hold

Yes, the pain got me in
the fleld.

poor

Poor Teodora.
consciousness

lose

I think I lost consclousness
when I got here.

Poor thing!
I wonder how I gave birth!

It®*s that way with the
first child.

it mustbhave been that
way with you.

hapiy

ar{. “€ahrapinatah nanay
hap®iwarqa. |

pobre

pobre teodora.

yuyay
Einkay
yuyayniytapun! sina

éinkafi-kapusqani kayman
dayaymusaspa.

pobresital

imaynapi®us nasi€i-korqanipis!

ahnapuni nawpah wawapeqa.

ahnalatah¥d qampipis karqa.
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V. elder

My first child was born
in the field itself.

T. then

Poor thing! Wasn't there
any one there to take
care of you?

V. There was no one., I
gave birih alone.

T TS G T I Iy BT A R, P KT T TN ST 7D ALY T TSR

kurah

kurah wawayqa tarpu kikimpil
nasiykuwarqa.

Cantd (8aymantatah)

ay pobresital mand $antd ni
Pipis q"awarisuh karqa?

mana ni pipis karqafu.
sapalaypl nasi¥i-korgani.
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V.
T.
V.
T.
Ve
T,
V.
T.
V.

V.
T.
V.
T.
V.
T.
V.
T.
V.
T.
V.
T.
V.

‘nawpah wawitaqa warmisita kanan, wasipi. yanapanawan&ahpah.

-arf, yafalanfus sina. imata¥d uhya&iwarqa.

" sin€italdd nanaykusorqga.

13.5

Dialogue -Review

bwenos dias, teodora. imaynald kanki? nasi&i-kunkifiadu?
ari, mama bihtuka. :yaykurimuy €. tiyari-kuy.
qarisitudu, warmisita¥u?

warmlisita, mamdy. tatan q*arisituta suyasarqa.

apis ahnalatah.

Eahrapléd yanapanampah qarisituta munafan tatanqga.
Caypahéd kanaa.

pitah yanapasorga.

dona filomena.

arf, sumah parterala.

arf. &ahrapifiatah nanay hap'iwarga.

pobre teodora.

yuyayniytapunf sina Einka&i;kapusqani kayman &ayaymusaspa.
pobresital |
imaynapidus nasiéi-korqanipist

ahnapuni nawpah wawapeqa. | g
ahnalatah®d qampipis karqa. :
kurah wawayga tarpu kikimpi nasiykuwarqga.

ay pobresital mand 8antd ni pipis q"awarisuh karqa?

mana ni pipis karqadu. sapalaypi nasiéi-korqani.
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Grammar
l. Some speclial verbs.
Illustrations
Eiriwan. "I am cold.
éiriwanéah. We (incl.) are cold.
Eiriwayku. We (excl.) are cold.
éirisunki. You are cold.
girisunkidah. You (pl.) are cold.
Eirin. He is cold.
Tarq"asqawan. I am hungry. J
&'akisgawan. I am thirsty.
puniuy atisqawan. I am falling asleep.
gustawan. I like 1t. (It is. pleasing
to me)

gustarilasorqa&u?

kay Sahra-kawsay gustariwan.

Drill
Substitute as suggested.
Examples:

1. 1Inst, 81r1wan.

Stud. Eiriwanﬁah..
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a. JIarg“asqgawan.
b. &'akisgawan.
c. punuy atisqawan,
d. kay gustawan.
2. Inst. kay Sahra kawsay gustariwan.
Stud. kay ¥ahra kawsay gustariwayku.
a. ag“anayawan.
b. lawa gustawan.
c. &Eiriwan.
d. &'akisqawan.
3. Inst. &irisunki.
Stud. &irisunki¥an.
a. punuy atisgasunki.
b. agtanayasunki.
c. mana-aq“anayasunkiéu.
d. mana kay lahta gustasunkidu.
k. 1Inst. mana &iriwandu.

Stud. mana éirindéu.
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a. maha misk'i gustawandu.
b. mana punuy atiwandu.

c. mana ¢'akisgawanu.

d. mana ag“anayawantu.
Drill

13.8

Translate the English items in parenthesis in order to

conplete the sentences below.

1. (he likes) kay Jahta kawsay .
(you [pl.] probably like) kay Iahta kawsay .
(you probably like) kay Iahta kawsay .
2, (I don't feel 1like having chicha) kunitanga mana
(we don't feel like having chicha [excl.]) kunitanqga mans
(they don’t feel like having chicha) kunitanqa mana
3. (I am thirsty) haku aqg®d uhyamuna, .
(you are thirsty) haku aq%d uhyamuna, .
(they are thirsty) haku aq“d uhyamuna, .
Drill
Answer the following questions.
1. punuyéu atisasunki?
2. aq"anayasasunki&u?




E’akisqanéé.
Iarq*asanéd wawata.
wasin gustasunkidu?
¢irisunki&ahdu?
&'akisunki¥u?

Grammar points N
In English we say °I am hungry, thirsty, cold, sleepy', We

use the verb "to be! and an adjective. Quechua speakers use
verbs whose subject is a third person; what in English would be
a subject is an object in Quechua. Thus, *I am cold’ is &iriwan
Lit. 'It is cold for me' or 'ﬁo me'. Notice the pattern in the
Illustrations. The verb gustay, borrowed from Spanish, is used
the same way. So are a number of expressions meaning 'to feel
like something® or °to have a yen for something' such as . ..
aq'anayay °to feel like drinking chicha's aq'a 'chicha', =ha
and -ya are derivatiVe 'Suffixes.

2. Omission of kay
Illustrations

haqay uhrah.

img sutiykiri? -

bwenitula&u profesorniyki?

saritaykipis k'a¥itafaqa.
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karurahéu tokoman?

maypitah alohamyentoykiri?

imapahtah tukuy &éayri?

Drill

Answer the following questions.

l. hatundu wasiyki?

2. imaynatah fyesta?

3. sarayki yurah€u?

4, kayéu Eayamoh wawayki?
5. hatufah papayohéu tarpuykeqa?
6. afk"a wawasniyoh¥u mamayki?

7. tukusqanadu wasiyki?

Grammar points

The verb kay °be’ is frequently omltted iu Quechua. One
can say: wasi hu8'uy ka¥an. or
wasi(ga) hué‘uy. *The house 1s small’
The toplic marker ;gg 1s often included in sentences where
the verb kay is omitted. These sentences will be called
verbless equational sentences.

The verb kay is omltted in another type of clause where a

relational occurs with one of the items:

[RER VSR,




13.1;
ima-pah~-tah fukuy §§2£;?
: 'what Tor (-tah °all! "that' [-ri is an indep. suffix]
% signals a question). | |
E 3. lodifler and head
| Illustrations
q"ela Yuna lazy man
manday hatun Sahra a very large field
‘g Nawpah wawitaga o the first child
' kay hatun sal’a : this large tree
é‘ a¥k"a hobero wawitas . .. these blond children
{ wasl punku | - house door ;
; mayu kantu sal'a river edge tree ;
wasa kali back street %
q%eIu t'ikas | ) yellow flowers E
B pisi q'omer abas | - few green beans %
yurah sarata apamusan, He brings white corn. f
puka poIerayoh‘purisarqa. She was going around with a §
' | ~ full red skirt. - §
kunan pafa right now §
daymanta pafa &ayamun. He arrives from that very §
place. ?
&"ika unayta &inkant He has been lost for such a
| ‘long timel

N &"1ka sin¥ita paraykamun! It has rained such a long time!
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may €"ika watasta mana mayu - ‘How many long YEérs the
Cayamunéu! river hasn't risen!
Cay &"ika pisita apamusani He brought so littlel

Drill

Translate the English items in parenthesis in order to

complete the sentences below.

1. (from a large beautiful town) hamuni.

2. (this nice town) punata sutiyoh.

3. (candy balls) qosayki.

4. (white house door)lﬁana gustanéu.

5. (peasants) | | Tahtaman
dayamusan.

Grammar points

Modiflers occur before the head. (Head is a term referring
to the item which is being modified, In the English phrase good
boy, boy is the head and good is the modifier. In the phrase

vexry good, very 1is the modifier and good 1s the head).

Compare:
g'eiu t'ikas 'yellow flowers'
and . ]
t'ikas g'elu (kanku) ‘the flowers are yellow'

pada is a substantive referring to time. &"ika is a substantive

referring to quantity. It is commonly used in sentences which (E
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require a translation with English exclamatory sentences. Review

the illustrative sentences where both of these substantives

occur.
4. -sga forming a type of modifier..
Illustrations.

qalari papaga kunalanrah alasqa New potatoes are those which

rapa. have been recently dug. :

ongosqa funs. A sick‘mén; §

muspasqa wayna, A cpnfuséd‘yéung fellow. ;
wakiisqa aq"a. Prebéred chicﬁé; v

- qQampa wakiisqayki aq*a. Tﬁe chicha which'you prepéred.

qampa wakilisqayki aqas. The chichas which you Prepared. ]

qampa waki&isqayki. The one which you prepared. E

qampa waki&isqasniyki. | The ones“ﬁhich you prepared. ';

3

Drill h

Form substantives from the verbs in the column on the left

and make them modify'the substantives in the column on the right.

By - s 3
*

Eihlay ’ koka " '
kargay ' Lo butu
tukuy wasi
munay wawa

lank'ay haip'a
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13.14 °

Drill

Complete the pattern as indicated in the example below.
Example: 1Inst. gobyernoh munasgan Yuna.
Stud. gobyernoh munasqan Yuna.

gobyernoh munasgan Yunas.

gobyernoh munasqan.

gobyernoh muﬁaédaénin.

l. qampa Yuwasqayki wasi.

2. wawah munasqan misk‘i.

. 3. profesorpa yadalisqan wawa.
4. nogah kargasqay bu¥u.
5. pedroh apamusqan walpa.
Grammar points.
3 =89a is a suffix which derives substantives from verbs:
} Eihla-y °to choose’
; €ihla-sqa 'chosen’®
% muna-y - 'want?, ‘love?
i muna-sqa ~'loved?®, Qwanted' &
% The substantives thus derived are frequently used as modifiers. ]

i3
o
™
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Listening-In

nawpah q'ari wawa kani. Yamuku sutiy. tarpu kikimpi
mamay nasiéi-kuwasqa, Caymanta pada tarpulapi purini, tarpuiapi
Tank’ani. waslypl tiyan kinsa warmi wawas. manan pPaykunaqa
tarpupi Iank'anku&u; wasiIapi mamayta yanapanku. sapalay
nawpah q"ari wawa hina tarpupi Tank'ani.

teodora tarpu kikimpi masidi-kun warmisita wawata. tatan
q'arisitu kananta munarqa. mama bihtuka “warmisita kananqga
sumahlIa" nin, "wasipl yanapa-kunanpah®. mana nipl yanapanéu

teodorata, pay sapalampl nasi¥i-kun.
Conversations

A. Llisten, Mama Victuka, please help me.
B. Why not? What shall I help you with?
A. Ny wife 1s giving birth.

B. I'm not a midwife, Doha Filomensa knows about those things.

A. Have you already given birth, Teodora?
B. Yes, Mama Victuka.

A. A little girl or a little boy?

B. A little girl ma'am. 1Is it alright?




A.

B.
A.
B.

13.16.

— o -

The pain that got you must have been bad.
Yes, the pain got me in the field.

Poor Teodora. How you must have cried!

I had lost consciousness upon coming nere.
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Dialogue

Jacinto has a back ache.

Honoria, his wife, gets a curer,

She looks at him and tells Honoria what to do.

J. ‘Jacinto. H. Homorta. A. Andres.

Je

H.

Je

Hoo i

Je

well

I'm not well, (wife).
Ouch!

What's the matter?

back |

- -

I have z bad back ache.

pneumonia

VMaybe you are about to
get pneumonia.

medicine man

call

Would you go call a medicine
man?

alin

ay, ay, ay! mama aTlin¥u,

warmi.
imaydh kankiri?

wasa

kay wasaJay an&atatah
nanasqawan.

:'pulmbnia

i8a pulmonia hap'iy
munasqgasunki.

hampiri
wahyay

uh hampiri wahyarqorimuwah,
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H. cure, mediciline

Donia Andrea knows how to
cure. I'11l go call her

for you.

Dotia. Andrea, my husband
is sick, I wonder what

"41s wrong with him.
A, What hurts?
H. His back, he says.

A cold

I wonder if he drank cold
water while he persplred.

He. keep

Perhaps. These men don't
¥now how to take care
of themselves.

A, Let's go see him. Perhaps
we'll know how to cure

him.

H. God

pay

Let's go ma'am. God
will repay you.

aporodt S dasontyo s
i Y 5
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hamply

mama andrea sumdh_yalan
hampiyta. wahyarqampusaykl.

mama andrea, qosay onqosqga
kasqan. imayohIatus

kamplis.
imantah nananrl?

wasan, nin.

diri

hump'isaspadd €irl yakd
uhayaykorqga.

waqaydéay

j¥atahpls ari. manatah
kay q“arisqa waqayfa-kiy
yadankudu.

haku q"awamusun. 1i&a
yaasunman imawangus

hamplyta.

dyus

pagay

haku ari, mamdy.

dyus )
pagarapusonqa. i




A.

Je

A.

Je

A,

Jo

A.

Je

Good morning, Jacinto.
How do youﬂfeel?

I'm not well, Ahdiea.

What hurts?
My back.

touch
Let's see., I'u gbing

to feel you. Is it
here?

there
Yes, there. Ouch!?
pass, spend
expose oneself

You must have been exposed
to the cold.

It must be that, Andrea.
Would you give me
something?

bwenos dias, tata hasinto.
imaynald kanki?

mana sumahdu kani, mamdy

'  andrea.

imayk{ nananri?

kay wasalay.

Tunésiy

abér. Iuhéirisqayki.
kaynehpi&u?

aypi
ay, aytl

[ et N}

ar! €aynehpi.
pasay
pasayku&i-kuy
Eiriwanéd pasayku¥i-korganki.

Eayéd kanqa, mamdy andrea.

imalaykitapis qoriwankimen.
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A. boil . SR S t°impuyli ?
to cause to boil t'impuliy é
prepare o waki&iy E
; Boil some water, Honoria, yalad t'imporqofisqay, dona |
: to prepare the medicine. onorya, hamp! waki&inapah. ;
é H. Yes, ma‘am. éay, mama. |
; A. barley sewada
: black yana
{ corn sara
i Bring barley and black sewadd apamuy, yaha ;
] corn. saratawan. 3

get well sumahyay ;
| witchcraft ‘layqa |
: If your husband doesn't mana kaywan qosayki ;

get well with this it sumahyahtenqa layqad
must be sorcery. kanqa.

H. -injection - . 1nyehSy6n

] Yes, matam. Should I éay, mama. inyehsyonta&u §
; buy a shot? Yantiyman? ]

3 ~A. What is that for? Amapah ¥ayri? |
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drugstore
be expensive
Drugstore ‘medicines are

expensive. But they
don't cure anything.

H. That's the way it is.

A. cause illness

Drugstore medicines make
people sick.

cover
bundle up
wrapped up

wrapped up (dim.)

Honoria, cover your
husband well. Keep him
well wrapped up so he
will perspire.

He Yes, Andrea. May God
repay you.

Here are some potatoes.
Take this with you.
Cook them for yourself.

B R I P R A R R AT R T APy R TS O ey T

botika
anfapi kay
botika hampisqéﬁénéapi

kanku. manatah ni imd
- hampinkudéu.

ahnatah &aypis ari.

miTayay

botike hampisqa ¥und
nilaya¥inku.

qYatay
q'epiday
q'epiéasqa
q'epiéasqeta
dofia onorys, sumahta
q"ataykuy qosaykita.

sumah q‘epiéasqetapi
hap'inkl hump'iy atinampah.

day, mama andrea. dyus
pagarapusuéun.

kayqa papita. kaysitd
apari-kuy.
wayk'uri-kamuy.

- & (Lot T e Mt e o S i ' N N plativeg Aoy wevarob
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§ A. Yes, ma‘*am. Thank you. ay, mama. agradeseyki.

s o e 2

dawn ', B sut“iyay

I'1]l come back tomorrow q’aya sut'’iyaymanta
et dawn. kutimusah.

EOlEL PO s @ e bt b




A.
H.
A.
H.
A.
H.
A,
Je
A.
Je
A.
Je
A.
Je
A,
H.

14,7

Dialogue Beview

ay, ay, ay! mana alin¥u, warmi.

imaydh kankiri?

kay wasalay andatatah nanasgawan.
1&a pulmonia hap°1§ muhéédggﬁﬁki.
uh hampiri wahyarqorimuwah,;i

mame andrea sumsh ya&an‘hamﬁiyta. wahyarqampusayki.
mama andrea, qosay onqgosqa kasqan. imayohla¥us kampis.

imantah nananri?

wasan, nln.

hump'isaspald &iri yakd uhayaykorqa.

1€atahpis ari. manatah kay q"arisqa wagaya-lkdy ya8anku&u.
haku q"awamusun. 1% yaasunman imawan¥us hampiyta.

haku ari, mamdy. dyus pagarapusonga.

bwenos dias, tata hasinto. imaynaid kanki?

mana sumahéu kani, mamdy andrea.

Aimayk{ nananri?

kay wasalay.

abér. Iuh&irisqaykl. kaynehpidu?

ay, ay! arf{ €aynehpi.

Eiriwandéd pasayku¥i-korqanki.

dayld kanga, mamdy andrea. imalaykitapis goriwankiman.
yakd t°imporqo¥isqay, dofia onorya, hampf waki¥inapah.

éay, mama.
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1 A. sewadd apamuy, yana saratawan. mana kaywan qosayki f
g sumahyahtenqa layqacd kanqga. “ :

% H., d&ay mama. inyehsyontadu fantiyman? 5
. A. 1imapah &ayri? botika hampisqa an&api'kanku. manatah :

é ni imd hampinkuéu.

] H. ahnatah €aypis ari.

A. botika hampisqa ¥und miTaya&inku. doria onorya, sumahta
q"ataykuy qosaykita. sumah q'epifasgetapl hap®inki
hunp'iy atinampah.

H. ¢&ay, mama andrea. dyus pagarapusudun. kayqa papita.
kaysitd apari-kuy. wayk'uri-kamuy.

A, &ay, mama. agradeseyki. qaya sut'iyaymanta kutimusah.
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Grammar

1. Diﬁinutivés

Iifu;%rations

bwenltula¥u profesorniyki?

kay kinsitaié;’fatéy.

Eay yuritupi.

Drill

Glve the diminutives as in the exemple.

Example :
.? Inst. kasero

Stud. kaseritu

Inst. bwena

g Stud. bwenita .
_é Inst. Xkay | | |
1 Stud. kaysitu - 5

sara

1

2. hu€tuy éé

, 3. &%"ika 3"
1; 4. adk"a }g
‘€ 5. lawa @
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Grammar points

The diminutlive suffixes =-i%tu,.=-ito, -ita, =-situ, =-sito,

~-sita were borrowed from Spanish. Their distribution is
unpredictable. o and u vary freely as they do in word-final

position in most Quechua words. =itu, =ito, -sito are usually

added to substantives ending in ¢ .or u,~-ita, and =sita to
substantives ending in a. =-situ and =-slta usually occur after
consonants,

These suffixes occur immediately after the root, and form
part of the substantive stem to which other suffixes can be
added s |

] Wwarmi-sita-s-rayku ‘on account of these little women®

Diminutives may indlcate small size, but they are also

used for endearment, etc. as in Spanish: pepituy ‘ky little Joe'.

2. The Verbalizer =-ya i
Illustrations

q“ela lazy
kay dyas walpay q%"eIayasqgan.

milay ‘ dirty

botika hampisqa Yund miIlayadinku.

ahru hampiswan astawan With those mixed remedies
i peroyaykun &ay don hasintu. Don Jacinto has worsened.
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Drill

Give a derived infinitive as in the example and guess the .
meaning,
Example:
Inst. q'ela S o .

Stud. q"eIlayay

l. hatun
2. wayna
3. sut‘i
L., *Yuna
5. afk"a

3. The distributive modal suffix -=ra

'Illustrations

magapuwan, ) He punishes him. {a-mother
: complaining, about her
child being punished by
someone else)

maqgarapuwan. > o He punishes each one of them.
. (2 mother complaining about
her childyren being punished

by someone else)

wawayta haytfapuwan. He kicks my child.,

wawasniyta hayt'arapuwan. He kicks each one of my
children.
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; apay &ay q'epita. Carry that bundile.
'E apay fay q'epista. .. Carry those bundles.
U; aparay an q'epistsa. Carry those bundles one by one.
2 kirpay &ay mankata. Cover that pot. (with its cover)
% kirparay &ay msnkata. Uncover that pot. |
q"atay €ay mankata. Cover that pot. (with a cloth %
: as 1f to hide it) :
f; q'ataray &ay mankata. Uncover that pot. )
i tapay®* fay mankata. Cover that pot. (with its cover)
z taparay ¢ay mankata. Uncover that pot.
| Dril
;

Translate the English items in parenthesis in order to

complete the sentences below.

l. (teaches one by one) o hasinto | Yunasninman.
2. (prunes one by one) Famukun€ah kantumanta
sadasnintahta .
§ 3. (cover) wawasta.
ﬁ 4. (washes) manwela wawasninta . ?
: 1

5. (I already uncovered) manka .

Grammar points

The distributive modal suffix -ra indicates that an action

*This is the most commonly used verb.

A
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is perfoimed as a series. It is usually translated 'one by one'.

TR IR A ™ = ST RN P T Ymmrememsiosr

With some verbs, however, the same form means to do the
contrary of whatever is indicated'by"the verb. Thls meaning

5 of -ra 1s not very frequent.

4., Comparison

Illustrations

qanmantaqa noqa aswan hatun kani. I am bigger than you.

| qanmanta aswan hatun kani. =" - I am bigger than you.,

; qan hina hatun kani, I am égjﬁiéiés you.

% noqaga mana qan hina hatunéu I am not as big as you.

] kani. e

? tukuymanta aswan hatun kani. . I am the biggest.

? aswan puka kah. o The most red.

; Combine the two sentences given below into a comparative
sentence as in the example.

Example: y

Inst. qan hatun kanki. nogqa hatun kanli.

Stud. qganmantaga noga aswan hatun kani.

1. haIp'ayki hatun. halp’ay hqtun. _ ?
2. ¢&ay halp'a sumah. kay haip'as sumah.

k
3

i

/
s
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3. sarayki puka. saray puka. '
4., bu¥usnin afk'a. bufusniyki é§k“a.
5. Tahtayki hatun. Iahtayku hatun.
Drill
Combine the two sentences given below into a comparative
sentence as iln the example,
Example:
Inst. qgan hatun kanki. noga hatun kani.
Stud. gan hina hatun kani. |

1, sarayki afk%"a. saray ask%a.

2. wawasniy hu¥uy&ah kanku. wawasniyki hu&'uy€ah kanku.
3. mamayki bwena. mamay bwena.,

4. warmly wayk'un. warmiyki wayk'un.

5. asensyo indyu funa. noganfah indyu ¥funas.

Drill
Combine the two sentences given beiow into a comparative

sentence as in the example.

Exanmple:

Inst. noga hatun kani. qan hatun kanki.

Stud. noqaqa mana qan hina hatunéu kani.

1. wakay hatun. wakaykl hatun.
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2. ‘tarpuy sumah. tarpuyki sumah,
3. 1indyus hoberos kanku. yankls hoberos kanku.
4. hose hu¥’uy. pedro huétuy.

5. &ay funa q"ela. kay uh funé"q“eia;

Drill

Answer as in the example.
Example:
~Inst. hatundu kanki?

Stud. arf, tukuyhanta aswan hatun kani.

l. &ay waka hatun&u?

2. "fay sara sumah yurah¥u?

3.7 €ay Yuna q“eié&u?

4., &ay piskulu a§ﬁan sinéi?
5. Kkay bufudu aswén hud'uy?

5. Narrative

Illustrations

imaynatah kasqa &ay lawa? What was that‘mush like?

dofia presenta kasqa.

day yuritupi yaku q’ofilyki kasqan. ‘

famukuhpa yuritumpl yaku q'ofiln _ There had been water in
- kasqa. " Ramuku's jug.
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mame. andrea, qosay ongosga kasqan.

qosan ongosqga kasqa. o | They say her husband was sick.
hwin wanulisqa. " They say John killed.

hwdn kunitan walpata wafiu€isqan. John is killing the hen now.

narrative usually refers to the past, but may refer to events

Drill
§ Translate the English items in parenthesis in order to
i complete the sentences below.
i 1. (they say he arrived) téta kura mana
: pwebloman Cay watapi.
2., (they say he was) onoryah gqosan ongosqa .
3. (he is) qosayki laygasqa.
b, (1t 1s) . mana sara sumahfu . ?E
5. (they say it was) sebada sumah . |
.f 6. (he is) - wawa .
7. (they say he went) . famuku Tahtamen
| tawa bu¥usqan. :
8. (she 1s boiling) marya yakuta §
kunitan. 4
9. (they say she boiled)_, . marya yakuta . ?
i 10. (he is doing) imatd hampiril . %
: Gremmar polnts g
f The narrative is used when telling a story, when report- ;
-E ing something the spéaker hasn?t seen or isn't sure of. The ;
&
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that have not taken placef" it is also used when a doubt the

speakeir had, has been clarified.
-Sga, narrative, is not followed by =-n third person singular,
-sga 1tself signals 3rd p. sing. actor when it is noi followed

by another personal suffix:

ka=-sga-ni that I had been®
ka-sqa-nki . "that you had been?
1 ka~-sga | ;that he (she, it) had been'
; ka~sga-néah 'that we (incl.) had been?®
; ka-sqa-yku . *that we (excl.) had been®
| ga;sga-nkiﬁah. '*that you (pl.) had been®’
ka-sga-nku o 'that they had been®

You may remember the éqntext where the sentence dofia
presentapuni kééga occurred; nelther interlocutor knew who had
died. One of them finds out that it was indeed dofia Presenta.
His doubt was clarified and he reports: dohs presentapuni kasga.
imaynatah kasaa €ay lawa? ‘What was that mush like? i.e. What

had it been like once you tasted it and made sure' Eax yuritupl

yaku goniyki kasgan. kasgan means °'is'. This -sga is continua-
tive (and alternates with -fa and -sa) and must not be confused
é wlth =-sga narrative, With késgan the speaker states a fact -
: which 1s going on; with kasqa the speaker reports about something.
We will now summarize the different uses of the form -sga.
l. =sga continuative, alternates with -sa and -%a. This is a

modal suffix. Unlt Pive. Example: ZXIuwafan, Yuwasan,

%

ruwasgan ‘'he is making'.
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2. =sga, future, alternates with -sa. Unit Fifteen. Examples:
fuwa-sga-yku °'We (excl.) wilil make®, go-sga-yki 'I will
give you', go-saa-yvkidah °*I will give you (pl.)’'.

3+ =sga, substantivizer.

2. used as a modifier., Example: munasgqa Yuna ‘loved man'

6. BReview of imperatives

Illustrations
Yyanapaway ., o g Help meon
Yanapawayku | Help us.
maanpuy \ | Wash 1t.for her; %E
qoy , Glve him,'éiﬁe thém._ §
qowaygah. . | You (pl.) give me. i
bendey&ah Sell (you pl.) to him. ;

Drill
Answer with an lmperative:

1. hampiyki&u?

2. pagayki€ahdu? i

3; yakuta t'impufipusah&u dofia onoryapah?

4. FYantipusah&u paykunapah?

5. sard qosaykidu?

e S
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Listening-In

tata hasintu onqoyman ¥ayan. ima ongoyman&us Cayampis,
manan yaédy atisqankudu. layga kanqa ninku wakinkunaga. mema
onorya hamplh ruega-kun. yakuta t'impuéispa, siwadata yaha
sarawan €ahruspa wasanman q'epifan. sumahta g"atanku tata
hasintuta, €ay tuta enterota manéayta hump'iykun, Cay tutahpa

q'ayairpl nan alinyasarqafa.

Conversations
I.
A. Where do you have a pain? What is it you feel?
Be I don't know what's wrong wlth me, I just have a back ache.
A. You must have drunk cold water while you were sweating.
B. It must have been the™, I don't even know myself.
II.
A. 1 am taking drugstore remedies.
B. Who is sick?
A. Andrea, my wife, 1s rather sick.

B. Qulck, then, maybe she will get worse still.
IIT,

A. They have bewitched your husband.

B. What am I going to buy?

A. You have to take him to the witch doctor.
Bs If 1t is that way, I will have to take him,
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Dlalogue

Don Isidro is branding hls cows. His family and friends, i
Tomaku and Antonlo, are helping him. I. Isidré. T. Tomaku. f
A. Antonlo. 'i
T. Don Isidro, we come to donisidro, yanapaykureh §5

help you. hamusqayku.; | i
I. chicha aq'a fz
drink uhyay Il
Come in, come in. Let's yaykumuy¥ah, yaykumuy¥ah. 1
drink this chicha. kay aq“eté uhyaykurisun. i3
Te Oh fine! Well, let's 4 bayal uhyaykurina ari. 1
arink. ¥ §§
13
I. lassoer laseaddr ?ﬁ
Don Tomaku, you must be don tomaku, sumah 1aseador8a %i
a good lassoer. - .  qan kawah. ' §§

j 14
T. forget, forgetfulness gqongapuy L
i

. Not .any more. I'm manatah.  kay qongapuyta ]

beginning to forget. munasqganina.

q
b
!
A
3 3
E/
3
9 H
3
‘ £
. H
F | t
)




I.

I,

T.

I.

As

15.2

remember

With thls chicha you
will remember now.

Come on, let's go. .

post
take one's place

Let's takéhour placés first.

iron
. brand
You as lassoer, Tomaku.
You will take the iron,

Antonio, in order to
brand. .

ear
cut

Albexrt you will cut ears.

ribbon
Let Mary tie ridbons.

horn
cut

Let Pascual cut the horns.

- kay kunan aq"etawan

O ol e g s S

sn ST e

yuyariy

yuyarerqolankl.
haku ¥inalana.
pwesto

pwestonéa=-kuy

pwestonéa-kunarah aswan
usqgaytaqa.

fyeto

markay 1
gan laseadormanta, tomaku. ;

qantah fye¥o hap'inki,
antonyo, markanayklpah.

ninri
k*utuy

alberto,~qah ninrin k'utunki.

- s8inta

kay marya sintd Euralun.

wahra
k"u¥uy A
i

paskwsl wahrdn k"u&onqa.




T.

1.

T.

I.

T.

A.

15.3

tail
Let Simon cut tails.

And Peter will: collect
the blood.

which
begin
bull

white

With which one shall we -

begin? With that black
bull or with this white
cow first?

Let 1t be with th;s cow,

calf
behind
And those calves later?

Yes, yes.

ready

Ready? Are you all set?

Yes. Let's get golng.

- &upa
kay simdén ¥updr k"u&uéun.

- pedrotah Iawarninta hap'enga.

' mayqen
‘QaIariy'
toro

yurah

'maerﬁwénvanarisun? haqay

torowanéu, kay yurah
wakawanrah®u?

} i R
Fay wakawanrah kadun.

@erneru

Kay terneritustar?
| q"epalaman&i? .

] -

'rf, arf.

. listu
Jastd? 1listufia¥u kanki¥ah?

ya. qonalana.
b
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T,
I.
T,
I.
T,
I.
A
I.
T,

I.

T,

T,
I.
T,
A.

15.4.
‘Dialogue Review |
don 1sidro, yanapaykureh hamusgayku.
yaykumuy&ah, haykumuy&ak. kay aq®etd uhyaykurisun.
& baya. uhyaykurina ari.
don tomaku, sumah laseadoréd qan kawah.
manatah. kayfqonqapuyta munasqanina.
kay kunan aq“etawéh yuyarerqolanki.
haiku ¥inalana.
pwestonanknnaréh aswan usqaytaqa. qan 1aseadormanta,
tomaku. qantah fye¥o hap'inki, antonyo, markanaykipah.
alberto, qan:hiﬁiin‘k'utunki. ' o | aé
kay marya sintd Sura¥un. paskwdl wahrdn k"™uéonqa. kay
simén &updn k?u&u@un. pedrotah-Iawarninta hap*enqa.
manenwéh'anafisun? haqay torowandu, kay yurah wakawanrahéu? ‘
kay wekawanrah kadun. | g
kay terneritﬁétérf'q“epaIamanKﬁ? . i
art, arf. |

yastd? 1l1listuna&u kanki&ah?

ya. qonaIaﬁa.

O
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Grammar

1. PFuture time, review

~ Illustrations’

kay pulohtaqa q'ayalafia tukusah.

qQ'aya sut’iyaymanta kutimusah,

qan ninrfn k'utunki.

pey hinalatapuni nenqa; ari,

mayqenwsdn qalarisun?

mayqenwdn qalarisun®an?

hamoh watapi noqayku Iank'amusayku We will culﬁivété that
gay halp'ata. land next year.
qankuna wasita Yuwamunki&ah. You will build a house.
gay hinamantaqa sumahlapi ¥
kawsakonqanku.
misk'isitd qorisqayki. I will give you candy.
misk'isitd qorisqaykidah. I will give you (pl.)
candy. o
Drill

Give the corresponding plural foxm;or‘thg erb.

l. noga sumahta q"awapusah. (incl,)
2. mana oq'ariy atenga¥u.

3. aqan tarpuyta qalarimunki.




| . 15.6
E 4, pay halp’ata Tank‘amonqa.
? 5. sut'iyayta ¥inki.

6. q'aya uhyah Fiseh. (excl.)

7. aswan uh fatunehman tususah. (incl.)

-3 Drill

G beret

Substltute the suggested subjects.

l. noga q'aya sut'iyaymanta kutimusah,
pay

donia onorya S e

peykuna .

3 qan Gro T
4 2, pedrotah Iawarninta hap‘'enqa.
: noganéah . ;

-~ Qan
noqayku
gaakuna

3. kay simén Supsn k"ufonqa.
qan

ray kuna

pay

q nogan¥ah ' S L




4. ma¥k"a bu¥uswan ¥isah.
gankuna
¥amuku
nogqayku
noqa

gan

Drill

. PR
. Y

Answer the following questions:

l., manaéd q° aya hampf apamuyta qonqanki&u?
2. noqa¥u yana wakiIahpa ninrinta k'utusah?
3. mayk'ah galarisun?.

4. q'aya¥u pagasonqanku?

5. q'aya Finkiéu wakas merkaypi yanapah?

6. noqayku¥u, qankuna¥u wayk'usun¥ah?

7. q'ayalu kasaranqanku fakundo eliberawan?
8. pitatah gobyerno alkeldemanta ¥urangd? '
9. pitah fyestapi.tusonqa? -

Drill , | : N S
| Add =-sgqa or =-sa which will make the verb forms refer to
the future as in the example. .

Example:

Inst, misk'isityd qoyki.

Stud. misk'isity qosqgayki.




15.8

1. &ahrata gq“awapuyki.

2. &ayta qoyki.

3. papata saratawan ¥ihlIayki.
4., kokata apamuykidah.

5, afk"a papata apamuyki.

2. The Substantlivizer =-na

Illustrations

yastana mik"una.

haku q"awarimuna noqawannatah
arl.

akompahanari-kuna.

hina pitaykurinapls ari.

haku ¥inalana.

adk"a apamunayki kasgan. I have a lot to bring.
afk"a apamunayki tiyan. . I have a lot to bring.

ayiata afkana q'epinay.

tukuy Saymanta uh librupl
crq"onaypah.

hamu-kunalaykipahpuni.

kaypl q"epa-kuy pay gayamunan Stay here untlil he arrives.
kama . : :

munanl yanapanawaykita. I want you to help me.
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y Drill N 1

Give the nouns which are derived from the foilowing.verbs
x{ as in the example and guess the meaning. I 1
{ Example: | | o ‘ 4 §
Inst. mik"uy. S o

1 Stud. mik"™una. (food) - | 4

1. puhlay - '  B ]
2, punuy B
| 3. Yyaylkuy o | ‘
; 4, qaray | Ay:i ' é

Drill

A e

Give the expression meaning "let us go “;as in the
example. .
Example:

g Inet. Iank’ay 3

ﬁ Stud. haku Iank'amuna. ﬁ | . ]
,3 l. mik"uy

2. q"away

3 3. apuray

K2l
o

4. uhyay o - %

M et b AT MR ARYAT 31 SN e R 5 C




e

15.10

Drill
Give the expression which will mean “to have a lot to

[

as in the exémplé;‘

Example: i

Inst. anda Iank'ani.

Stud. an¥a Ilank'anay.

1. a$k"ata q'epini.

2. a¥k"4d Yuwanki.,

3. aBk"d apanki.

4, afk"ata wayk'un.

5. anfd wayk'un.

6. an¥d Iank'anku.

7. afk"d tarpunéah.

8. afk"ata Fuwayku.

9. a¥k"ata q'epinkiéah.

Dri |
Give the expression which will mean "in order to | "

as in the example.
Eiample:
Inst. Jank'ani.

Stud. JTank'anaypah.

l. usgayta hamunkl.




15.%1
2., anéd Jank'anki.
3« warmi kutimun usqayta. - . .. .o
k. wawas puhiay atinku. R
5. nogayku papd mik"uyku.
6. qankuna fayta wilanki¥ah. oy
7 noqa alohamyentoyman ¥ini. Sy
8. &ay Yunakuna ¥ahramanta Tahtaman ¥inku, .
Drill Ny
Substitute. the suggested subjects,
l. munani yanapanawaykita,

hwdn

mamayki

paykuna
§ 2. profesor munan hamunaykuta. -
E profesores
? qan
% 3. halp'ayoh munan Iank'anaykuta.
paykuna
qan i




15.12

Drill

Translate the English items in parenthesis in order to

complete the sentences below.

? l. (until they arrive) kaypl gq"epa-kuy | .
‘ 2. (until I come) kaypl q'epa-kuy ' .

3. (until your mother gets here) kaypi q"epa-kuy .

4, (until the landlord arrives) Tank'ay&ah .

5. (until we come back) Tank'ay&ah L,

6. (until the mayor says) ©= - Tank'ay¥ah wah hinamanta ___.

Grammar points 'E
’ =na is a substantlvizer; it derives substantives from verbs: |
‘; mik“u-y ‘eat!

mik"u-na *food!

mik"u-na-s 'foods'
A form derived by -na always adds the personal suffixes that ;
normally go with substantives:

puhia-na-y
puhia-na-yki

b4
ks At al A L o i Dl ethonn £ S i sl Lo e o

puhia-na-yki¥ah

Verbs plus =na are used with clearly substantival functions:

puhianayta munani 'T want my toy"

But they are also used as verbals, l1.e. as centers of subordinate

clauses.

ST arrmsse: P i ey o
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Example:

hamuni mik"unampah 'I came so that he couldfeat'»
yanapawayku nogayku Iank'ansykupahi  'Help us so that we

can work'

pay ¥inanta munani 'I want him to go' -

There are two main types of subordinate clauses with =ns.
The subject of the subordlnate clause is different from that of
the main clause in both types. The_mcst commcu are naepagfclauses
which express purpose: | T | o

hamuni mik"unampah 'I came so that he could eat'._'
=na clauses usually occur ‘with the word kama 'untll' The action
of the verb in the main clause continues until the actlon of the

verbal in the subordinate clause interrupts it:

kaypi g'epankl pay Caysmunan kema 'Stay here until he
comes back! f

na-ta-clauses :-function as direct objects 6f certain verbs.
They always contain a subject which is different from the one in
the main clause:

mik*unanta munani I want him to eat"
uninflected na-forms are often used to mean 'let's’:

q'awamuna 'Let's look!'! Sy

haku ¥ipuna 'Come on, let's gol®

Finelly, na-forms are used to express obligation: afk"a
apamunay kasgan ‘I have a lot to carry®. Lit. ‘'Nuch my load
is'. afk"a apamunay is the subject of the verb kasgan. tiyan

is also used in this construction. Notice that in an¥ata

ik o R R R RS B Ty o
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15.14

Jank'anay tiyan 'I have a lot of work to do', lank'anay takes a
direct object., .
wasita lank'anan tiyan ‘'He has-to build a house'.

3. The 1ncept1ve ﬁbdal suffix =-ri
R . wm;villusyrations

-

pufiuri¥ilawayiia entonses ari.

qoriway 4%

haku q“awarimuna;"

pasariiway. o Excuse me (used when one
S i goes across someone else‘’s
property)
Drill

- Make the following commend forms more polite by inserting

the suffix -ri immediately after the stem.

l. wakaykita qvawa&iway.

2. 1imaynata wayk'urinki. ya¥a¥iway.
3. mik"unaykita qaramuway.

4. kay tarpupl yanapaway.
5._4qfaya,dya'hamuy:

6. 1imatd mik"usankl. qoway.

7e wawayta mask'ay.:
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Crammar points

=ri 1s an inceptive modal suffix., It means 'to begin to':
inkyetakuy *to be restless': inkyetarikuy 'to. begin to be
restless*, ‘It is commonly used to add politeness: qowa

'give me': goriway 'Please give me’,

4. The modal suffix =-rpa . b
Illustrations
qolgey&us. kanman &ayqa, If I had money I would buy
Yantirpariyman. | S 1t rlght away.
hwén wefiurpa¥in., = John kllled him,
‘qorpay. - Hit him,
Drill

Insert =-rpa after the verb stem in the following expressions

thus adding a certain roughness, or suddenness.’

1. &ay q"awa-kusqan¥ah wakatapis fantifinknﬁa.
2., ¢&ay yanta purisaspala pufiusqa.

3. sumah amigulatatah maqasqa.

4. uh watuyIapi Iank'asqa.

5. yurah walpanta wahu®isqa.

T S et e o e TSN R IR,




Grammar points

The modal =rpa indicates that an action. is performed
suddenly, quickly, or roughly: goy 'give': gorpay ‘'sgive blows':
koreykuriy 'Run in it please's ko¥eykurpariy: *Run in it quickly

please’,

5. The honorific modal suffix =-rqo

Illustrations -

¥iy mik“orqori-koh. - Please go and eat.
kay kunan aqetawan yuyarergolanki. .

man¥ay munasqets uywarqo-kun. She brought him up lovingly. :JE
aparqoy. N Take 1t 1f you please.

aparqamuy . Bring 1t if you please.

Drill
Add =rgo to the verb stem in the following expressions thus

making them more pqlite.

1. wasiyohp